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TITOLO I TITEL I TITUL I 
DISPOSIZIONI GENERALI ALLGEMEINES DESPOSIZIONS GENERELES 

Art. 1 Art. 1 Art. 1 
(Definizione) (Begriffsbestimmung) (Definizion) 

1. Ai fini del del presente 
regolamento si intendono per: 

1. Für die Anwendung der 
gegenständlichen Verordnung 
verstehen sich unter: 

1. Per i fins aldò de chësc 
regulamënt vëniel adurvá chësta 
definizions: 

a) "ordinamento contabile": la 
legge provinciale 22.12.2015, n. 
17; 

a) „Buchhaltungsordnung“: das-
Landesgesetz 22.12.2015, Nr. 
17; 

a) „urdinamënt cuntabel“:la lege 
provinziela 22.12.2015, nr. 17; 

b) "T.U.O.C.": il Testo unico delle 
leggi regionali sull'ordinamento 
del Comuni, approvato con 
D.P.Reg. 01.02.2005, n. 3/L; 

b) „E.T.G.O.“: den Einheitstext der 
Regionalgesetze über die Ge-
meindeordnung, genehmigt mit 
D.P.Reg 01.02.2005, Nr. 3/L; 

b) „T.U.U.Ch.“ l test unich dla 
leges regiuneles sun l urdi-
namënt di chemuns, dat prò 
cun D.P.Reg. 01.02.2005, Nr. 
3/L; 

c) "servizio finanziario": quel ramo 
della struttura amministrativa 
competente nelle materie di cui 
all' art. 2 del presente regola-
mento; 

c) „Finanzdienst“: jene Sparte der 
Verwaltungsstruktur, welche für 
den Bereich laut Art. 2 dieser 
Verordnung zuständig ist; 

c) „servisc finanziel“: chël ram dla 
strutura aministrativa che ie 
nciarià dla materies scrites tl 
art. 2 de chësc regulamënt; 

d) "responsabile del servizio fi-
nanziario": il dipendente cui so-
no attribuite per legge o rego-
lamento le competenze riferite 
al ragioniere, al responsabile di 
contabilità, al responsabile di 
ragioneria o a qualificazioni cor-
rispondenti; 

d) „Verantwortlicher des Finanz-
dienstes“: der Bedienstete, wel-
chem aufgrund des Gesetzes 
oder der Verordnung die Auf-
gaben des Buchhalters, des 
Verantwortlichen des Rech-
nungswesens, des Verantwort-
lichen der Buchhaltung oder 
vergleichbare Funktionen an-
vertraut sind; 

d) „Respunsabl dl servisc finan-
zièr“: l dependënt che à aldò 
dla lege o dl regulamënt la 
ncëria dl rajunier, dl respunsabl 
de cuntabeltà, dl respunsabl dla 
rajunaria o funzions da paradlé. 

e) "responsabile del servizio": il 
dipendente cui sono attribuite, 
in base a regolamento o ordine 
di servizio, competenze a rile-
vanza esterna o interna, a pre-
scindere dalla qualifica apicale 
o meno all'interno del servizio, 
dalla qualifica funzionale di in-
quadramento e dal titolo di stu-
dio posseduto; per le sue com-
petenze esso riveste anche la 
qualifica di responsabile del 
procedimento. 

e) „Verantwortlicher des Diens-
tes“: der Bedienstete, welchem 
aufgrund der Verordnung oder 
Dienstordnung Zuständigkeiten 
mit Bedeutung nach außen hin 
oder im inneren Verwaltungsbe-
reich zustehen; dabei wird vom 
übergeordneten Rang innerhalb 
des Dienstbereiches wie auch 
von der Funktionsebene oder 
vom erlangten Studientitel ab-
gesehen; im eigenen Zustän-
digkeitsbereich bekleidet er 
auch die Funktion des Verant-
wortlichen für das Verfahren. 

e) „respunsabl dl servisc“: l de-
pendënt a chël che l ti ie unì 
sëurandat, aldò dl regulamënt o 
ordenn de servisc, 
cumpetënzes a relevanza ora-
decà y dedite tl'Aministrazion, 
zënza tenì cont dla cualifica plu 
auta o no tl servisc, dla cualifica 
funzionela de ncadramënt y dal 
titul de studi arjont; per si 
cumpetënzes àl nce la cualifica 
de respunsabl dla pruzedura. 

Art. 2 Art. 2 Art. 2 
(Organizzazione del servizio finan-

ziario) 
(Organisation des Finanzdienstes) (Urganisazion dl servisc finanziel) 

1. Il servizio finanziario è 
diretto e coordinato dal responsabi-
le del servizio finanziario ed ha 
competenza: 

1. Der Finanzdienst wird 
vom Verantwortlichen des Finanz-
dienstes geleitet und koordiniert 
und ist für folgende Bereiche zu-
ständig: 

1. L servisc finanziel vën 
menà y cuordinà dal respunsabl dl 
servisc finanzièr. Ël à chësta 
cumpetënzes: 

A) in materia di bilanci, program-
mazione, controllo finanziario di 
gestione, partecipazioni: 

A) in Sachen Haushaltsvoran-
schlag, Programmierung, wirt-
schaftliche Kontrolle der Gebarung, 
Beteiligungen: 

A) n cont de bilanz de previjion, 
prugramazion, cuntrol finanziel dl 
manejamënt, partezipazions: 

a) verifica delle proposte di stan-
ziamenti dei bilanci annuali e 
pluriennali effettuate dai servizi 
competenti sia in termini di ve-

a) die Überprüfung der von den 
einzelnen Diensten vorgelegten 
Veranschlagungen im Jahres- 
und Mehrjahreshaushalt, u.zw. 

a) cialé do la prupostes de stan-
ziamënt tl bilanz anuel y tl bi-
lanz per plu ani, njniedes ca dai 
servijes de cumpetënza, sibe n 
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ridicità, che di compatibilità con 
gli equilibri di bilancio; 

auf deren Zuverlässigkeit und 
deren Vereinbarkeit mit dem 
Gleichgewicht des Haushaltes; 

cont dla urità che dla cumpati-
beltà cun la valivanza de bilanz; 

b) predisposizione dei progetti del 
bilancio pluriennale e della re-
lazione previsionale e pro-
grammatica; 

b) die Erstellung des Entwurfes 
des Mehrjahreshaushaltes und 
des Begleitberichtes zum 
Haushalt; 

b) njinë ca l proiet dl bilanz per plu 
ani y la relazion previjionela y 
prugramatica; 

c) predisposizione dei progetti di 
bilancio preventivo, del piano 
esecutivo di gestione per la par-
te finanziaria, del conto consun-
tivo e della relativa relazione il-
lustrativa; 

c) die Erstellung der Entwürfe des 
Haushaltsvoranschlages, des 
finanziellen Bereiches des 
Haushaltsvollzugplanes, der 
Abschlussrechnung und des 
diesbezüglichen Erläuterungs-
berichtes; 

c) njinë ca i proiec dl bilanz de 
previjion, dl plann esecutif de 
gestion per la pert finanziela, dl 
cont cunsuntif y dla relazion 
che toca leprò; 

d) tenuta delle scritture cronologi-
che e sistematiche della conta-
bilità finanziaria, economica e 
patrimoniale; 

d) die Führung der chronologi-
schen und systematischen 
buchhalterischen, wirtschaftli-
chen und Vermögensaufzeich-
nungen; 

d) tenì la scritures cronologiches y 
sistematiches dla cuntabltà fi-
nanziela, ecunomica y patrimo-
niela; 

e) predisposizione dei provvedi-
menti di variazioni al bilancio di 
previsione, al piano esecutivo di 
gestione e di assestamento del 
bilancio preventivo; 

e) die Vorbereitung der Änderun-
gen am Haushaltsvoranschlag, 
am Haushaltsvollzugsplan und 
an den Nachträgen des Haus-
haltsvoranschlages; 

e) njinië ca i pruvedimënc de 
mudazion dl bilanz de previjion, 
dl plann esecutif de gestion y 
de assestamënt dl bilanz de 
previjion; 

f) predisposizione e presentazio-
ne dei rendiconti relativi all'uti-
lizzo dei contributi straordinari, 
assegnati al Comune con vin-
colo di destinazione da parte di 
altre amministrazioni pubbliche; 

f) die Ausarbeitung und Vorle-
gung der Abrechnungen bezüg-
lich der Verwendung der 
zweckgebundenen, außeror-
dentlichen Beiträge, welche von 
anderen öffentlichen Verwal-
tungen an die Gemeinde zuge-
wiesen wurden; 

f) njinië ca y purté dant i rendi-
conc sun coche n à adurvà i 
cuntribuc straordinars che l 
Chemun à giapà da d'autra 
aministrazions publiches cun la 
cundizion de i adurvé per cërta 
destinazions; 

g) verifica di cassa presso il teso-
riere e controllo e sorveglianza 
degli agenti contabili interni: 

g) die Kassaüberprüfung beim 
Schatzmeister sowie die Kon-
trolle und Überwachung der in-
ternen Rechnungsführer; 

g) cuntrol dla cassa dl tesorier 
sciche nce cuntrol y sëuraver-
dia de chiche ie nciarià di conc 
tl'aministrazion; 

h) elaborazione dei rendiconti 
gestionali periodici e quelli ri-
chiesti dal servizio di controllo 
interno; 

h) die Ausarbeitung der Ab-
schlussrechnungen und der 
vom internen Kontrolldienst an-
geforderten Berichte; 

h) lauré ora i rendiconc a strufs 
sun l manejamënt y chëi che l 
servisc de cuntrol dl'aministra-
zion se damanda; 

i) controllo della gestione sotto il 
profilo finanziario; 

i) die Kontrolle der Gebarung in 
finanzieller Hinsicht; 

i) cuntrol dl manejamënt dal pont 
de ududa finanziel; 

j) controllo finanziario delle socie-
tà partecipate, delle aziende 
comunali e dei vari organismi 
costituiti per la gestione dei 
servizi pubblici; 

j) die Finanzkontrolle über die 
beteiligten Gesellschaften, die 
Gemeindebetriebe und die ver-
schiedenen, für die Verwaltung 
von öffentlichen Dienstleistun-
gen gebildeten Einrichtungen; 

j) cuntrol finanziel dla sozieteies 
partezipedes, dla aziendes 
chemuneles y de istituzions 
metudes su per l manejamënt 
de servijes publics. 

B) in materia di attività finanziarie: B) in Sachen Finanztätigkeit: B) n cont de ativiteies finanzieles: 
a) coordinamento e gestione con-

tabile delle entrate; 
a) die Koordinierung und Buchfüh-

rung der Einnahmen; 
a) cuordinamënt y manejamënt 

cuntabl dla ntredes; 
b) gestione delle attività finanziarie 

(mutui, prestiti, impiego delle li-
quidità) e di tesoreria; 

b) die Verwaltung der finanziellen 
Aktiva (Darlehen, Anleihen, An-
lage der Geldbestände) und je-
ner des Schatzamtes; 

b) manejamënt dla ativiteies fi-
nanzieles (mprësã, credic, 
nvestizions de licuiditeies) y dl 
tesorier; 

c) cura dei rapporti e sorveglianza 
del servizio tesoreria; 

c) die Beziehungen mit dem 
Schatzamt und dessen Auf-
sicht; 

c) curé i liams i cuntrolé l servisc 
de tesorier; 

d) tenuta delle scritture per la 
rilevazione cronologica dei mo-
vimenti di cassa; 

d) die Führung der Register für die 
chronologische Erhebung der 
Kassabewegungen; 

d) tenì i registri per l'iscrizion cro-
nologica di muvimënc de cassa. 

C) in materia di controllo e liquida-
zione delle spese: 

C) In Sachen Kontrolle und Liqui-
dierung der Ausgaben: 

C) n cont de cuntrol y licuidazion 
dla spëises: 

a) controllo e gestione contabile 
della spesa; 

a) die Kontrolle und buchhalteri-
sche Gebarung der Ausgaben; 

a) cuntrol y manejamënt cuntabl 
dla spëises; 

b) gestione degli impegni e degli 
accertamenti relativi alle spese 
di personale; 

b) die Gebarung der Verpflichtun-
gen und Feststellungen bezüg-
lich der Ausgaben für das Per-

b) manejamënt di mpënies y di 
azertamënc che reverda la 
spëises dl personal; 
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sonal; 
c) liquidazione delle competenze 

economiche del personale e 
assolvimento dei corrispondenti 
obblighi contributivi; 

c) die Auszahlung der wirtschaftli-
chen Besoldungen des Perso-
nals und die Erfüllung der ent-
sprechenden Beitragspflichten; 

c) licuidazion dla cumpetënzes 
ecunomiches dl personal y 
paiamënt de duc i cuntribuc al-
dò; 

d) verifica della legittimità degli atti 
sotto il profilo contabile e rila-
scio dei pareri di regolarità con-
tabile e delle attestazioni di co-
pertura finanziaria. 

d) die Überprüfung der Rechts-
mäßigkeit der Verwaltungs-
maßnahmen in buchhalteri-
scher Hinsicht und die Ausstel-
lung des Gutachtens über die 
buchhalterische Ordnungsmä-
ßigkeit sowie der Bestätigung 
der finanziellen Deckung. 

d) cuntrol dla legitimità di docu-
mënc dal pont de ududa dla 
cuntabltà, dé ju i bënstëies sun 
la regularità di conc y la atesta-
zions de curidura finanziela. 

   

TITOLO II TITEL II TITUL II 
BILANCI E PROGRAMMAZIONE HAUSHALTSVORANSCHLÄGE 

UND PROGRAMMIERUNG 
BILANZ Y PRUGRAMAZION 

Art. 3 Art. 3 Art. 3 
(Progetto di bilancio) (Haushaltsentwurf) (Proiet de bilanz) 

1. I responsabili dei servizi 
propongono al servizio finanziario, 
nei termini e con le modalità da 
questi concordati con il segretario 
comunale, gli stanziamenti di loro 
competenza interessanti il bilancio 
annuale e quello pluriennale e 
comunicano gli elementi idonei per 
la predisposizione della relazione 
previsionale e programmatica. 

1. Die Verantwortlichen der 
Dienstbereiche schlagen dem 
Finanzdienst innerhalb der Frist 
und nach den Modalitäten, die 
gemeinsam mit dem Gemeindes-
ekretär zu vereinbaren sind, die in 
den eigenen Zuständigkeitsbereich 
fallenden Haushaltsansätze für den 
Jahres- und Mehrjahreshaushalt 
vor; weiters liefern sie die Anga-
ben, welche für die Erstellung des 
Begleitberichtes nützlich sind. 

1. Ti terminns y cun la mo-
daliteies fates ora cun l secreter de 
Chemun, fej i respunsabli di servi-
jes prupostes al servisc finanziel 
sun i stanziamënc de si cumpetën-
za che nteressea l bilanz anuel y 
chël per plu ani, y fej al savëi i 
elemënc adatei per pudëi njinië ca 
la relazion previjionela y prugrama-
tica. 

2. La Giunta comunale sot-
topone al Consiglio comunale entro 
il mese di settembre un progetto di 
bilancio semplificato, contenente gli 
elementi più significativi e le de-
terminazioni adottate in merito a 
proposte presentate dai consiglieri 
e a segnalazioni pervenute da 
associazioni e cittadini. In tale sede 
la Giunta informa il Consiglio degli 
orientamenti in materia di imposte 
e tasse; il Consiglio può esprimersi 
con mozioni di indirizzo non vinco-
lanti. 

2. Innerhalb des Monats 
September unterbreitet der Ge-
meindeausschuss dem Gemeinde-
rat einen vereinfachten Haushalts-
entwurf, welcher die wichtigsten 
Haushaltsposten und die Entschei-
dungen über die Vorschläge der 
Gemeinderäte und über die Hin-
weise der Vereinigungen und Bür-
ger beinhaltet. Zu diesem Anlass 
gibt der Gemeindeausschuss dem 
Gemeinderat bekannt, welche 
Richtlinien im Bereich der Steuern 
und Abgaben befolgt werden; der 
Gemeinderat kann sich anhand 
nicht bindender Beschlussanträge 
aussprechen. 

2. Nchin ala fin de setëm-
ber porta la Jonta chemunela dant 
al Cunsëi chemunel l proiet de 
bilanz scemplificà, che cuntën i 
elemënc plu mpurtanc y la deter-
minazions n cont de prupostes 
prejentedes dai cunsilieres y de 
comunicazions giapedes da lies y 
zitadins. Te chësta ucajion ti fej la 
Jonta al savëi al Cunsëi coche ie l 
urientamënt n cont dla chëutes; l 
Cunsëi possa se pronunzië cun 
mozions nia lientes. 

3. Sulla scorta delle propo-
ste e delle indicazioni pervenute, il 
servizio finanziario appronta uno 
schema di bilancio secondo le 
classificazioni previste dalla legge, 
da sottoporre alla Giunta comuna-
le, con le soluzioni idonee al rag-
giungimento degli equilibri di bilan-
cio. 

3. Anhand der eingegan-
genen Vorschläge und Mitteilungen 
bereitet der Finanzdienst einen 
Entwurf zum Haushaltsvoranschlag 
nach den vom Gesetz vorgeschrie-
benen Klassifizierungen vor; dieser 
wird gemeinsam mit den geeigne-
ten Lösungsvorschlägen zur Erlan-
gung des Haushaltsgleichgewich-
tes dem Gemeindeausschuss 
unterbreitet. 

3. Tenian cont dla prupo-
stes y dla comunicazions ruvedes 
ite njinia l servisc finanziel ca na 
pruposta de bilanz aldò dla tlassifi-
cazions ududes dant dala lege, da 
purté dant ala Jonta chemunela 
cun la soluzions adatedes per 
arjonjer la valivanza de bilanz. 

4. Il progetto di bilancio è 
trasmesso al revisore dei conti, che 
presenta la propria relazione entro 
15 giorni. 

4. Der Haushaltsentwurf 
wird dem Rechnungsprüfer zuge-
sandt, welcher innerhalb von 15 
Tagen den eigenen Bericht vorlegt. 

4. L proiet de bilanz vën 
mandà al revisëur di conc che 
prejentea si relazion tl tëmp de 15 
dis. 
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Art. 4 Art. 4 Art. 4 
(Deliberazione del bilancio) (Beschluss zum Haushaltsvoran-

schlag) 
(Deliberazion dl bilanz) 

1. La Giunta comunale 
predispone il progetto di bilancio di 
previsione per l'anno successivo, 
corredato dagli allegati di legge, la 
relazione previsionale e program-
matica ed il bilancio pluriennale, e li 
presentano per l'approvazione al 
Consiglio comunale entro il mese 
di novembre. 

1. Der Gemeindeaus-
schuss erstellt den Haushaltsent-
wurf für das darauffolgende Jahr; 
dieser wird innerhalb des Monates 
November gemeinsam mit den 
gesetzlich vorgesehenen Anlagen, 
dem Begleitbericht und dem Mehr-
jahreshaushalt dem Gemeinderat 
zur Gemehmigung unterbreitet. 

1. La Jonta chemunela 
njinia ca l proiet de bilanz de previ-
jion per l ann che vën, cun duta la 
njontes de lege, la relazion previ-
jionela y prugramatica y l bilanz per 
plu ani, y i porta dant al Cunsëi 
chemunel per l'apruvazion nchin 
ala fin de nuvëmber. 

2. Agli stanziamenti del 
progetto di bilancio possono essere 
proposti emendamenti, con esclu-
sione di quelli riguardanti gli inter-
venti al personale, gli interessi 
passivi ed oneri finanziari, le impo-
ste e tasse e gli ammortamenti 
d'esercizio. Gli emendamenti de-
vono essere formulati nell'osser-
vanza dell'equilibrio economico e 
finanziario del bilancio. 

2. Zu den Ansätzen des 
Haushaltsentwurfes können Abän-
derungsanträge gestellt werden; 
davon ausgenommen sind die 
Maßnahmen für das Personal, die 
Passivzinsen und finanziellen Be-
lastungen, die Steuern und Abga-
ben sowie die jährlichen Abschrei-
bungen. Die Abänderungsanträge 
sind unter Beachtung des wirt-
schaftlichen und finanziellen 
Gleichgewichtes des Haushalts-
voranschlages abzufassen. 

2. Per i stanziamënc dl 
proiet de bilanz possel unì prejentà 
emendamënc, ora che per i stan-
ziamënc che reverda i ntervënc al 
personal, i fic passifs y la cëries 
finanzieles, la chëutes y i amur-
tamënc de eserzize. I emen-
damënc muessa unì formulei sota 
l'usservanza dla valivanza ecuno-
mica y finanziela de bilanz.  

3. Gli emendamenti devo-
no essere presentati almeno due 
giorni lavorativi prima della discus-
sione del bilancio; essi sono sotto-
posti al parere di regolarità contabi-
le ma non necessitano del parere 
del revisore dei conti. 

3. Die Abänderungsanträ-
ge müssen mindestens zwei Ar-
beitstage vor der Haushaltsdebatte 
eingebracht werden; sie werden 
dem Gutachten über die buchhalte-
rische Ordnungsmäßigkeit, aber 
nicht dem Gutachten des Rech-
nungsprüfers unterzogen. 

3. I emendamënc muessa 
unì prejentei almanco doi dis de 
lëur dan la discuscion dl bilanz; i 
vën sotmetui al bënsté n cont dla 
regularità di conc, ma i ne à nia drë 
de unì sotmetui al bënsté dl revi-
sëur di conc. 

4. Alla deliberazione del bi-
lancio annuale, con allegati il bilan-
cio pluriennale e la relazione previ-
sionale e programmatica, il Consi-
glio comunale provvede con un'u-
nica votazione complessiva. 

4. Der Gemeinderat be-
schließt mit einer einzigen, allum-
fassende Abstimmung über den 
jährlichen Haushalt samt beige-
schlossenem Mehrjahreshaushalt 
und Begleitbericht. 

4. L Cunsëi chemunel dà 
pro l bilanz anuel, cun la njontes dl 
bilanz per plu ani y dla relazion 
previjionela y prugramatica, te na 
sëula votazion sun dut cant. 

Art. 5 Art. 5 Art. 5 
(Fondo di riserva) (Reservefonds) (Fonds de resserva) 

1. Nel bilancio di previsio-
ne è iscritto, tra le spese correnti, 
un fondo di riserva non inferiore 
allo 0,30 e non superiore al 2 per 
cento del totale delle spese correnti 
di competenza inizialmente previ-
ste in bilancio (art. 12 
dell’ordinamento contabile). 

1. Im Haushaltsvoran-
schlag wird, unter den laufenden 
Ausgaben, ein Reservefonds ein-
gesetzt, welcher nicht unter 0,30 
und nicht über 2 Prozent der Ge-
samtsumme der, anfänglich in 
Haushaltsvoranschlag vorgesehe-
nen laufenden Ausgaben betragen 
darf (Art. 12 der Buchhaltungsord-
nung).. 

1. Tl bilanz de previjion iel 
scrit ite, danter la spëises curëntes, 
n fonds de resserva che ne daussa 
nia jì sëura l trëi per cënt de duta la 
spëises curëntes ora. 

Art. 6 Art. 6 Art. 6 
(Debiti fuori bilancio) (Außeretatmäßige Verbindlichkei-

ten) 
(Debic ora de bilanz) 

1. La conoscenza da parte 
dei responsabili dei servizi di debiti 
fuori bilancio derivanti dalle causali 

1. Sind die Verantwortli-
chen der Dienstbereiche über 
außeretatmäßige Verbindlichkeiten 

1. Sce i respunsabli dl ser-
visc vën sëura che l ie debic ora de 
bilanz per la gaujes ududes danora 
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previste dall'art. 37 dell'ordinamen-
to contabile comporta l'obbligo 
della loro comunicazione al servizio 
finanziario per l'individuazione dei 
possibili mezzi di ripiano. 

aus den in Art. 37 der Buchhal-
tungsordnung vorgesehenen 
Gründen in Kenntnis, müssen sie 
dies dem Finanzdienst mitteilen, 
damit die möglichen Ausgleichs-
maßnahmen getroffen werden 
können. 

dal art. 37 dl urdinamënt de cunta-
bltà, muessi l fé al savëi al servisc 
finanziel acioche l posse abiné ora 
la maniera per valivé ora chisc 
debic. 

2. Al riconoscimento della 
legittimità dei debiti fuori bilancio si 
provvede, di norma, con la delibe-
razione da adottarsi in sede di 
assestamento del bilancio e co-
munque entro il 30 settembre; nei 
casi in cui si renda urgente il pa-
gamento, si può provvedere in altri 
periodi dell'esercizio ove esistano i 
mezzi per farvi fronte. 

2. Die Anerkennung der 
Rechtmäßigkeit der außeretatmä-
ßigen Verbindlichkeiten erfolgt in 
der Regel gemeinsam mit dem 
Beschluss zur Genehmigung des 
Nachtragshaushaltes, auf jeden 
Fall aber innerhalb des 30. Sep-
tember; dringende Zahlungen 
können über andere Zeiträume des 
Haushaltsjahres getätigt werden, 
sofern entsprechende Mittel ver-
fügbar sind. 

2. La legitimità di debic ora 
de bilanz vën recunesciuda, de 
regula, cun la deliberazion da fé 
cun l assestamënt dl bilanz y te uni 
cajo al plu tert nchin ai 30 de 
setëmber. Sce l ie prëscia a paië 
possen nce l fé te d'autri mumënc 
dl eserzize, sce l ie a disposizion i 
mesuns aldò. 

Art. 7 Art. 7 Art. 7 
(Salvaguardia degli equilibri di 

bilancio) 
(Sicherung des Gleichgewichts im 

Haushalt) 
(Segurëza che l bilanz ie valif) 

1. Al fine di rispettare gli 
equilibri di bilancio la Giunta comu-
nale relaziona al Consiglio in sede 
di approvazione dell'assestamento 
di bilancio e, in ogni caso, entro il 
30 settembre, sullo stato di attua-
zione dei programmi. Con la me-
desima deliberazione il Consiglio 
dá atto, ai fini di cui all'art. 36 
dell'ordinamento contabile, della 
permanenza degli equilibri di bilan-
cio. 

1. Zwecks Sicherung des 
Gleichgewichts im Haushalt erstat-
tet der Gemeindeausschuss dem 
Gemeinderat im Zuge der Geneh-
migung des Nachtragshaushaltes 
und jedenfalls innerhalb des 30. 
September einen Bericht über den 
Stand der Programmdurchführung. 
Mit demselben Beschluss nimmt 
der Gemeinderat im Sinne des Art. 
36, der Buchhaltungsordnung zur 
Kenntnis, dass der Gleichgewicht 
im Haushalt weiterhin besteht. 

1. Per respeté la valivanza 
tl bilanz porta la Jonta chemunela 
dant al Cunsëi chemunel, al 
mumënt de dé pro l assestamënt 
de bilanz y te uni cajo nchin ai 30 
de setëmber, a ce pont che la sta 
cun i programs. Cun la medema 
deliberazion tën l Cunsëi cont, per i 
fins scric tl art. 36, dl urdinamënt 
de cuntabltà, che l bilanz ie for mo 
valif. 

Art. 8 Art. 8 Art. 8 
(Pubblicità dei documenti previsio-

nali) 
(Öffentlichkeit der vorausschauen-

den Dokumente) 
(Publizità di documënc de previ-

jion) 

1. Il bilancio ed i suoi alle-
gati sono pubblicati sul sito istitu-
zionale del Comune – sezione 
“amministrazione trasparente”. 

1. Der Haushaltsvoran-
schlag und die entsprechenden 
Anlagen werden auf der institutio-
nellen Internet-Seite der Gemeinde 
- Bereich „Transparente Verwal-
tung“ veröffentlicht. 

1. L bilanz y si njontes vën 
publichei sun la plata internet dl 
Chemun – pont “Aministrazion 
trasparënta” 

   

TITOLO III TITEL III TITUL III 
GESTIONE DEL BILANCIO DIE HAUSHALTSGEBARUNG L MANEJAMËNT DL BILANZ 

Capo I Kapitel I Capitul I 
ENTRATE EINNAHMEN NTREDES 

Art. 9 Art. 9 Art. 9 
(Accertamento delle entrate) (Feststellung der Einnahmen) (Azertamënt dla ntredes) 

1. I responsabili del proce-
dimento delle entrate sono indivi-
duati ai sensi del regolamento delle 

1. Die Verantwortlichen 
des Verfahrens für die Einnahmen 
werden im Sinne der Verordnung 

1. I respunsabli dla proze-
dures dla ntredes vën numinei aldò 
dl regulamënt dla ntredes 
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entrate comunali. über die Gemeindeeinnahmen 
bestimmt. 

chemuneles. 

2. Il responsabile del pro-
cedimento trasmette al servizio 
finanziario la documentazione 
costituente titolo per l'accertamen-
to. 

2. Der Verantwortliche des 
Verfahrens übermittelt dem Fi-
nanzdienst die Unterlagen, welche 
Titel für die Feststellung bilden. 

2. L respunsabl dla 
prozedura dà inant al servisc finan-
ziel la documentazion debujën per l 
azertamënt. 

3. I procedimenti ammini-
strativi di accertamento delle entra-
te che sono di competenza eco-
nomica dell'esercizio chiuso pos-
sono essere ultimati fino alla data 
di produzione della stampa ufficiale 
del conto consuntivo soggetto al 
controllo dei revisori dei conti. 

3. Die Verwaltungsverfah-
ren im Zusammenhang mit der 
Feststellung der Einnahmen, wel-
che die bereits abgeschlossene 
Gebarung betreffen, können bis 
zum Datum des offiziellen Ausdru-
ckes der Abschlussrechung, wel-
che dem Rechnungsprüfer zur 
Kontrolle übermittelt wird, abge-
schlossen werden. 

3. La prozedures amini-
stratives de azertamënt dla ntredes 
de cumpetënza ecunomica dl eser-
zize stlut jù possa unì finedes via 
nchin ala data de stampa ufiziela dl 
cont cunsuntif da sotmëter al cun-
trol dl revisëur di conc. 

Art. 10 Art. 10 Art. 10 
(Riscossioni e versamenti) (Einhebung und Einzahlung) (Scudimënc y paiamënc) 

1. Gli agenti incaricati della 
riscossione sono designati con il 
provvedimento della Giunta comu-
nale di cui all'articolo 19 del pre-
sente regolamento. 

1. Durch die Maßnahme 
des Gemeindeausschusses laut 
Art. 19 dieser Verordnung werden 
die mit der Einhebung beauftragten 
Beamten bestimmt. 

1. I nciariei dl scudimënt 
vën numinei cun pruvedimënt dla 
Jonta chemunela aldò dl art. 19 de 
chësc regulamënt. 

2. Le somme riscosse a 
qualsiasi titolo da coloro che ne 
sono incaricati sono versate con 
periodicità determinate dal servizio 
finanziario e comunque almeno 
trimestrale al tesoriere comunale o 
sugli appositi conti correnti bancari 
o postali intestati al Comune. 

2. Die von den Beauftrag-
ten eingehobenen Beträge jedwe-
der Art werden innerhalb der vom 
Finanzdienst festgelegten Fälligkei-
ten und auf jeden Fall wenigstens 
alle drei Monate beim Schatzmeis-
ter oder über die eigenen, auf die 
Gemeinde lautenden Bank- oder 
Postkonten eingezahlt. 

2. La somes scudides, nfat 
per ce gauja, dal personal nciarià 
vën paiedes ite ti terminns fai ora 
dal servisc finanziel, y te uni cajo 
almanco uni trëi mënsc, al tesorier 
chemunel o sun i conc curënc 
aposta pra la banca o la posta, che 
va a inuem dl Chemun. 

3. Gli ordinativi di incasso 
sono emessi sulla scorta dei do-
cumenti giustificativi e sono firmati 
dal responsabile del servizio finan-
ziario. 

3. Der Inkassoauftrag wird 
aufgrund der Rechtfertigungsdo-
kumente ausgestellt und vom Ver-
antwortlichen des Finanzdienstes 
unterzeichnet. 

3. La desposizions per l 
scudimënt vën dates ora aldò di 
documënc de giustificazion y fir-
medes dal respunsabl dl servisc 
finanzièr. 

Art. 11 Art. 11 Art. 11 
(Residui) (Rückstände) (Resã) 

1. Alla chiusura dell'eserci-
zio, conosciuti i risultati di cassa, il 
servizio finanziario trasmette ai 
responsabili dei servizi: 

1. Am Ende des Haus-
haltsjahres, bei Bekanntgabe der 
Kassaergebnisse, übermittelt der 
Finanzdienst den Dienstverantwort-
lichen: 

1. Al mumënt de stlù ju l 
eserzize y do avëi cunesciù i resul-
tac de cassa, dà l servisc finanziel 
inant ai respunsabli di servijes: 

a) l'elenco dei cespiti d'entrata 
accertati e non riscossi; 

a) die Aufstellung der festgestell-
ten und nicht eingehobenen 
Einnahmen; 

a) la lista dla ntredes azertedes y 
nia scudides; 

b) l'elenco, distinto per ogni voce 
d'entrata di bilancio, degli sco-
stamenti degli accertamenti dal-
le previsioni; 

b) die Aufstellung - getrennt nach 
Eingangsposten - der Abwei-
chungen der festgestellten Be-
träge von deren Vorschau; 

b) la lista, desferenzieda per uni 
partida de ntreda dl bilanz, dla 
defrënzies danter i azertamënc 
y la previjions; 

c) l'elenco delle somme impegna-
te e non pagate; 

c) die Aufstellung der verpflichte-
ten und nicht gezahlten Beträ-
ge; 

c) la lista dla somes mpeniedes y 
nia paiedes ora; 

d) l'elenco dei residui attivi e pas-
sivi di esercizi precedenti non 
pagati. 

d) die nicht bezahlten Aktiv- und 
Passivrückstände vergangener 
Haushaltsjahre. 

d) la lista di resã atifs y passifs de 
eserzizes passei, che ne ie mo 
nia unii paiei ora. 

2. I responsabili dei servizi: 2. Die Verantwortlichen der 2. I respunsabli di servijes: 
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Dienste: 
a) valutano la sussistenza dei 

presupposti per l'accertamento 
dell'entrata, autorizzando il ser-
vizio finanziario all'inserimento 
delle somme non riscosse tra i 
residui attivi; 

a) prüfen die Voraussetzungen für 
die Einhebung der Einnahmen 
und ermächtigen den Finanz-
dienst, die nicht eingezogenen 
Beträge unter die Aktivrück-
stände einzutragen; 

a) valutea sce l ie la cundizions 
per l azertamënt dla ntredes y 
autorisea l servisc finanziel a 
scrì ite la somes nia scudides 
danter i resã atifs; 

b) forniscono giustificazione scritte 
sul motivo del mancato accer-
tamento di entrate previste ma 
non accertate; 

b) unterbreiten schriftliche Recht-
fertigungen über die Gründe 
der Nichtfeststellung von vor-
gesehenen aber nicht festge-
stellten Einnahmen; 

b) dà giustificazions scrites ciuldì 
che l ie unì udù danora ma nia 
azertà ntredes; 

c) valutano la sussistenza dei 
presupposti per l'impegno e 
l'ordine fatto a terzi ed autoriz-
zano il servizio finanziario ad 
inserire fra i residui passivi le 
somme non pagate; 

c) prüfen die Voraussetzungen für 
die Verpflichtung und die Auf-
tragsvergabe an Dritte und er-
mächtigen den Finanzdienst, 
die unbezahlten Beträge unter 
die Passivrückstände einzutra-
gen; 

c) valutea sce l ie la cundizions 
per l mpëni y la ncëria sëuran-
deda a terza persones y autori-
sea l servisc finanziel a scrì ite 
la somes nia paiedes ora dan-
ter i resã passifs; 

d) verificano la persistenza dei 
motivi che dettero luogo a resi-
dui attivi e passivi iscritti in 
esercizi precedenti; 

d) prüfen ob die Gründe, welche 
zur Eintragung der Aktiv- und 
Passivrückstände der vorange-
henden Haushaltsjahre führten, 
weiterhin bestehen; 

d) valutea sce l ie mofor la gaujes 
che ova purtà pro a resã atifs y 
passifs di eserzizies passei; 

e) restituiscono entro 30 giorni gli 
elenchi debitamente firmati. 

e) geben die unterzeichneten 
Aufstellungen innerhalb von 30 
Tagen zurück. 

e) dà de reviers la listes firmedes 
tl tëmp de 30 dis. 

Art. 12 Art. 12 Art. 12 
(Eliminazione di residui attivi) (Löschung von Aktivrückständen) (Scanceleda de resã atifs) 

1. L'eliminazione dei resi-
dui attivi può essere disposta nei 
casi di prescrizione, di insussisten-
za e cioè di errato accertamento 
iniziale o per fatto sopravvenuto, di 
inesigibilità. Nei casi di inesigibilità, 
la proposta di eliminazione da 
parte del servizio competente deve 
indicarne gli specifici motivi. 

1. Die Löschung der Aktiv-
rückstände kann im Fall von Ver-
jährung, Gegenstandslosigkeit, 
also falscher Erstfeststellung oder 
gefolgtem Ereignis, sowie bei Un-
einbringlichkeit angeordnet wer-
den. Bei Uneinbringlichkeit muss 
der zuständige Dienst den 
Löschantrag genau begründen. 

1. L possa unì cumandà de 
scancelé i resã atifs ti caji de pre-
scrizion, sce i ne n'ie nia plu, chël 
uel di che i fova unii azertei alinfal 
al scumenciamënt o che zeche ie 
unì danterite, o sce i ne possa nia 
plu unì scudii. Te chësc ultim cajo 
muessa l servisc cumpetënt scrì tla 
pruposta de scancelamënt la 
gaujes. 

   

Capo II Kapitel II Capitul II 
SPESE AUSGABEN SPËISES 

Art. 13 Art. 13 Art. 13 
(Assunzione degli impegni di spe-

sa) 
(Ausgabenverpflichtungen) (Mpëni de spëisa) 

1. Fatta eccezione dei casi 
previsti dall'art. 27, comma 2, 
dell'ordinamento contabile, all'as-
sunzione degli impegni di spesa 
provvedono il Consiglio comunale, 
la Giunta comunale, il Sindaco ed i 
responsabili dei servizi, secondo le 
rispettive competenze. 

1. Mit Ausnahme der im 
Art. 27, Absatz 2 der Buchhal-
tungsordnung vorgesehenen Fälle 
verfügen der Gemeinderat, der 
Gemeindeausschuss, der Bürger-
meister und die Verantwortlichen 
der Dienste, je nach Zuständig-
keitsbereich, die Ausgabenver-
pflichtungen. 

1. Ora che ti caji udui da-
nora dal art. 27, coma 2, dl urdi-
namënt de cuntabltà vën i mpënies 
de spëisa cumandei dal Cunsëi, 
dala Jonta, dal Ambolt y dai re-
spunsabli di servijes aldò de si 
cumpetënzes. 

2. La proposta di assun-
zione dell'impegno è trasmessa al 
servizio finanziario per il parere di 
regolarità contabile e per l'attesta-
zione di copertura finanziaria. 

2. Der Vorschlag zur Aus-
gabenverpflichtung wird für das 
Gutachtens über die buchhalteri-
sche Ordnungsmäßigkeit und die 
Bestätigung der finanziellen De-
ckung an den Finanzdienst über-

2. La pruposta di mpënies 
vën data inant al servisc finanziel 
per l bënsté sun la regularità di 
conc y per l’atestazion de curida 
finanziela. 
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mittelt. 

3. Le dichiarazioni di di-
sponibilità riguardanti spese cor-
renti decadono qualora la relativa 
obbligazione non venga a perfe-
zionarsi per il Comune entro il 
termine dell'esercizio; quelle relati-
ve agli interventi "acquisti di beni di 
consumo e/o di materie prime " e 
"prestazioni di servizi" decadono 
comunque se, alla medesima data, 
non sia stata fatta l'ordinazione a 
terzi, quantificata nel suo esatto 
importo e dimostrabile documen-
talmente. 

3. Die Verfügbarkeitserklä-
rungen bezüglich der laufenden 
Ausgaben verfallen, wenn die 
Gemeinde die entsprechenden 
Verbindlichkeiten bis Ende des 
Haushaltsjahres nicht eingeht; jene 
bezüglich der Auskabekonten 
"Ankauf von Verbrauchsgütern 
und/oder von Rohstoffen" und 
"Dienstleistungen" verfallen auf 
jeden Fall, wenn am selben Datum 
der Auftrag an Dritte noch nicht 
erteilt worden ist, wobei der Betrag 
anhand belegbarer Unterlagen 
genau bestimmt sein muss. 

3. La detlarazions de de-
sponibeltà che reverda spëises 
curëntes pierd si validità sce l 
Chemun ne va nia ite tla ubligazion 
nchin ala fin dl eserzize; chëles che 
reverda i conc de spëisa "Compra 
de bëns de cunsum y/o materies 
primes" y "prestazions de servijes" 
pierd te uni cajo si validità sce ala 
medema data ne n'iel mo nia unì 
dat su la ncëria a terza persones 
dajan nce sëura la drëta soma, da 
desmustré cun documentazion. 

4. I singoli atti di impegno 
sono raccolti cronologicamente 
presso il servizio finanziario e sono 
individuati con la stessa numera-
zione delle dichiarazioni di disponi-
bilità. 

4. Die einzelnen Verpflich-
tungsmaßnahmen werden beim 
Finanzdienst chronologisch ge-
sammelt und mit derselben Nume-
rierung wie die Verfügbarkeitserklä-
rungen versehen. 

4. Duc i pruvedimënc de 
mpëni vën tenii su cronologicamën-
ter pra l servisc finanziel y giapa la 
medema numerazion che la detla-
razions de respunsabeltà. 

5. Il responsabile del prov-
vedimento di liquidazione, con la 
conclusione della fase della liqui-
dazione e comunque con la propo-
sta di saldo, comunica al servizio 
finanziario le minori spese sostenu-
te rispetto a quelle impegnate. Le 
economie di spesa possono essere 
ulteriormente impegnate entro il 
termine dell'esercizio. 

5. Der Verantwortliche für 
das Liquidierungsverfahren teilt am 
Ende der Liquidierungsphase und 
jedenfalls mit dem Saldoantrag 
dem Finanzdienst mit, ob niedrige-
re Ausgaben getätigt wurden als 
verpflichtet. Die Ausgabeneinspa-
rungen können bis Ablauf des 
Haushaltsjahres neu verpflichtet 
werden.  

5. L respunsabl dl pruve-
dimënt de licuidazion fej al savëi al 
servisc finanziel, al mumënt de stlù 
ju la fasa dla licuidazion y te uni 
cajo cun la pruposta dl saldo, sce 
la spëises abudes ie states mën-
dres che chëles mpeniedes. La 
ecunomies de spëisa possa unì 
mpeniedes da nuef nchin ala fin dl 
eserzize.  

Art. 14 Art. 14 Art. 14 
(Impegni a validità pluriennale) (Mehrjährige Verpflichtungen) (Mpënies de spëisa per plu ani) 

1. Nei casi di necessità o di 
convenienza, gli impegni sulle 
spese correnti possono essere 
estese a più esercizi nel limite del 
periodo di validità del bilancio plu-
riennale. Per gli stessi motivi pos-
sono essere assunti impegni di 
spesa anche oltre il periodo di 
validità del bilancio pluriennale, 
qualora sia dimostrata la loro co-
pertura mediante nuove entrate o 
qualora siano salvaguardati e di-
mostrati gli equilibri di bilancio negli 
esercizi di riferimento. 

1. Falls es notwendig oder 
vorteilhaft ist, können die Verpflich-
tungen der laufenden Ausgaben 
auf mehrere Haushaltsjahre, inner-
halb der Gültigkeitsdauer des 
Mehrjahreshaushaltes, erstreckt 
werden. Aus denselben Gründen 
können auch Ausgabenverpflich-
tungen aufgenommen werden, die 
sich über die Gültigkeitsdauer des 
Mehrjahreshaushaltes erstrecken, 
sofern deren Deckung durch neue 
Einnahmen nachgewiesen wird 
oder das Gleichgewicht des dies-
bezüglichen Haushaltes gesichert 
und nachgewiesen ist. 

1. Sce l ie debujën o sce l 
cunvën, possa i mpënies sun la 
spëises curëntes unì destrai ora 
sun plu eserzizies, a cundizion che 
i tome ite tl tëmp de validità dl 
bilanz per plu ani. Per la medema 
gaujes possen sëurantò mpënies 
de spëisa nce per n tëmp che va 
sëura la validità dl bilanz per plu 
ani ora, sce l vën desmustrà la 
curidura tres ntredes nueves o sce 
la valivanzes dl bilanz di eserzizies 
de referimënt vën seguredes y 
desmustredes. 

Art. 15 Art. 15 Art. 15 
(Liquidazione della spesa) (Liquidierung der Ausgabe) (Licuidazion dla spëises) 

1. La liquidazione compete 
al responsabile del servizio o di 
centro di costo che ha dato esecu-
zione al provvedimento di spesa. 

1. Die Liquidierung steht 
dem Verantwortlichen des Dienstes 
oder der Kostenstelle zu, welcher 
die Ausgabe durchgeführt hat. 

1. La licuidazion ie de 
cumpetënza dl respunsabl dl ser-
visc o dl zënter de custimënt che à 
dat esecuzion al documënt de 
spëisa. 

2. Nel provvedimento di li-
quidazione il responsabile del 
servizio propone, tenendo conto 

2. In der Liquidierungs-
maßnahme schlägt der Verantwort-
liche des Dienstes die Zahlung 

2. Tl pruvedimënt de licui-
dazion fej l respunsabl dl servisc la 
pruposta de paiamënt tres l servisc 
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della natura della spesa e 
dell’urgenza, il pagamento a mezzo 
tesoreria o cassa economale. 

durch das Schatzamt oder die 
Ökonomatskassa vor, wobei er die 
Art und die Dringlichkeit der Aus-
gabe berücksichtigt. 

de tesoreria o tres la cassa de 
ecunomat, cunscidran la sort dla 
spëisa y la prëscia. 

3. Il provvedimento di liqui-
dazione deve essere corredato 
dalla dichiarazione di presa in 
carico da parte del consegnatario, 
se trattasi di beni mobili, e della 
dichiarazione di inventariazione 
ovvero della dichiarazione che la 
spesa non rileva ai fini dell'inventa-
rio. 

3. Falls es sich um beweg-
liche Güter handelt, ist die Liquidie-
rungsmaßnahme mit der Erklärung 
des Warenempfängers zu verse-
hen, ansonsten mit der Erklärung 
über die Aufnahme in das Inventar 
bzw. über die Gegenstandlosigkeit 
der Ausgabe hinsichtlich des In-
ventars. 

3. L pruvedimënt de licui-
dazion muessa unì acumpanià dala 
detlarazion de rezevuda da pert dla 
persona che à tëut ju i bëns, sce l 
se trata de bëns muvibli, o dla 
detlarazion de nventar o scenó dla 
detlarazion che la spëisa ne à nia 
da nfé cun l inventar. 

Art. 16 Art. 16 Art. 16 
(Liquidazione delle spese di utenza 

di beni e servizi) 
(Liquidierung der Ausgaben für die 
Benutzung von Gütern und Dienst-

leistungen) 

(Licuidazion de spëises per adurvé 
bëns y servijes) 

1. Nei limiti degli stanzia-
menti previsti nel bilancio approva-
to, il responsabile del servizio che 
cura i contratti di utenza con azien-
de erogatrici di beni e servizi, sen-
za necessità di ulteriori adempi-
menti, provvede alla liquidazione 
delle relative spese. 

1. Innerhalb der genehmig-
ten Haushaltsansätze und ohne 
weitere Maßnahme nimmt der 
Verantwortliche des Dienstes die 
Liquidierung der Ausgaben für 
Anschaffungen und Dienstleistun-
gen, welche aufgrund eigener 
Abnahmeverträge mit Versor-
gungsgesellschaften getätigt wer-
den, vor. 

1. Tla soma di stan-
ziamënc dl bilanz dat pro fej l re-
spunsabl dl servisc, che se cruzia 
di cuntrac de utënza cun aziendes 
che pieta bëns y servijes, la licui-
dazion dla spëises cunliedes zënza 
che l sibe debujën de d'autri pru-
vedimënc. 

2. Le spese di cui al com-
ma 1 possono essere pagate me-
diante incarico permanente al 
tesoriere comunale, nel qual caso i 
relativi mandati di pagamento sono 
emessi cumulativamente entro il 
termine dell'esercizio. 

2. Die Spesen laut Absatz 
1 können auch durch Dauerauftrag 
an den Schatzmeister der Gemein-
de beglichen werden. Trifft dies zu, 
werden die jeweiligen Zahlungs-
anweisungen in gesammelter Form 
vor Ende des Haushaltsjahres 
ausgestellt. 

2. La spëises aldò dl coma 
1 possa unì paiëdes al tesorier tres 
na ncëria che dura; te chësc cajo 
vën i mandac de paiamënt scric 
ora nchin ala fin dl eserzize 
cumpedan adum la somes. 

Art. 17 Art. 17 Art. 17 
(Mandati di pagamento) (Zahlungsanweisungen) (Mandac de paiamënt) 

1. Il servizio finanziario 
provvede all'emissione dei mandati 
di pagamento, firmati dal respon-
sabile del servizio finanziario. 

1. Der Finanzdienst sorgt 
für die Ausstellung der Zahlungs-
anweisungen, welche vom Verant-
wortlichen des Finanzdienstes 
unterzeichnet werden.  

1. L servisc finanziel scrij 
ora i mandac de paiamënt, che che 
vën firmei dal respunsabl dl servisc 
finanzièr. 

Art. 18 Art. 18 Art. 18 
(Competenza economica di talune 

spese) 
(Wirtschaftliche Kompetenz be-

stimmter Ausgaben) 
(Cumpetënza ecunomica de cërta 

spëises) 

1. Le seguenti spese si 
considerano di competenza eco-
nomica dell'esercizio in cui perven-
gono le relative richieste di paga-
mento: 

1. Folgende Ausgaben 
werden der wirtschaftlichen Kom-
petenzgebarung des Haushaltsjah-
res, in welchem die jeweiligen 
Zahlungsanforderungen eingehen, 
zugeschrieben: 

1. Chësta spëises ie da 
cunscidré de cumpetënza ecuno-
mica dl eserzize te chël che l ruva 
la dumandes do l paiamënt: 

a) spese per utenze in base a 
contratti di somministrazione; 

a) die Ausgaben für Versorgungen 
aufgrund von Abnahmeverträ-
gen; 

a) la spëises per nuzamënc aldò 
de cuntrac de soministrazion; 

b) tributi e contributi a carico del 
Comune; 

b) die Steuern und Beiträge zu 
Lasten der Gemeinde; 

b) chëutes y cuntribuc a cëria dl 
Chemun; 

c) onorari determinati in base alle c) die aufgrund der Berufstarife c) onorars fai ora aldò dla tarifes 
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tariffe professionali, sempre ché 
l'incarico sia stato regolarmente 
conferito; 

errechneten Honorare, sofern 
der Auftrag ordnungsgemäß er-
teilt worden ist; 

prufescioneles, for che la ncëria 
sibe unida sëurandeda regu-
larmënter; 

d) compartecipazione a spese 
derivanti da convenzioni e ac-
cordi con altri enti pubblici; 

d) die Spesenbeteiligungen, wel-
che aus Vereinbarungen und 
Abkommen mit anderen öffent-
lichen Körperschaften herrüh-
ren; 

d) cumpartezipazions a spëises 
che vën a s'l dé da cunvenzions 
y acurdanzes cun d'autri ënc 
publics; 

e) gettoni di presenze per la par-
tecipazione a sedute di com-
missioni comunali. 

e) die Anwesenheitsentschädi-
gungen für die Teilnahme an 
den Sitzungen der Gemeinde-
kommissionen. 

e) scioldi de presënza per tò pert 
ala sentedes dla cumiscions de 
Chemun. 

   

Capo III Kapitel III Capitul III 
PIANO ESECUTIVO DI 

GESTIONE 
HAUSHALTSVOLLZUGSPLAN PLANN ESECUTIF DE GESTION 

Art. 19 Art. 19 Art. 19 
(Piano esecutivo di gestione) (Haushaltsvollzugsplan) (Plann esecutif de gestion) 

1. Unitamente al progetto 
di bilancio e sulla scorta del model-
lo organizzativo al momento esi-
stente, il servizio finanziario predi-
spone, d'intesa con il Segretario 
comunale, uno schema di piano 
esecutivo di gestione con una 
proposta di riparto degli stanzia-
menti di bilancio tra i responsabili 
dei servizi. 

1. Gemeinsam mit dem 
Haushaltsentwurf und anhand des 
bestehenden Organisationsmodells 
erstellt der Finanzdienst, nach 
Absprache mit dem Gemeindesek-
retär, einen Entwurf eines Haus-
haltsvollzugsplanes mit dem Vor-
schlag für die Aufteilung der Haus-
haltsansätze unter den Dienstver-
antwortlichen. 

1. Adum cun l proiet de bi-
lanz y aldò dl model de urganisa-
zion dl mumënt njinia l servisc 
finanziel ca, a una cun l Sercreter 
de Chemun, na schiza de plann 
esecutif de gestion cun na prupo-
sta per spartì su i stanziamënc de 
bilanz danter i respunsabli der 
servisc. 

2. Entro 10 giorni dall'ado-
zione da parte del Consiglio comu-
nale del bilancio di previsione, la 
Giunta comunale definisce, con 
propria deliberazione, il piano ese-
cutivo di gestione, assegnando gli 
obiettivi da perseguire per ciascun 
servizio e centro di costo. Con il 
piano esecutivo di gestione sono 
individuati i responsabili dei servizi 
o di centro di costo e sono loro 
assegnate le competenze gestio-
nali con indicazione dei limiti di 
importo per l'assunzione di impegni 
di spesa ai sensi del successivo 
articolo 21. 

2. Innerhalb von 10 Tagen 
nach der Verabschiedung des 
Haushaltsvoranschlages durch den 
Gemeinderat beschließt der Ge-
meindeausschuss den Haushalts-
vollzugsplan und setzt dabei für 
jeden Dienst und jede Kostenstelle 
die zu befolgenden Ziele. Anhand 
des Haushaltsvollzugsplanes wer-
den die Verantwortlichen der 
Dienste oder der Kostenstellen 
bestimmt und ihnen die Zuständig-
keitsbereiche zugeteilt, wobei die 
für die Ausgabenverpflichtungen im 
Sinne des folgenden Artikels 21 
höchstzulässigen Beträge anzuge-
ben sind. 

2. Tl tëmp de 10 dis da 
canche l Cunsëi à dat pro l bilanz 
de previjion fej la Jonta chemunela 
ora, cun deliberazion, l plann ese-
cutif de gestion y ti mët dant a uni 
servisc y a uni zënter de custimënt 
i obietifs da arjonjer. Cun l plann 
esecutif de gestion vëniel fat ora 
chiche ie i respunsabli di servijes o 
di zëntri de custimënt y l ti vën 
assenià la cumpetënzes de ma-
nejamënt, cun indicazion dla so-
mes mascimes per l'assunzion de 
mpënies de spëisa aldò dl art. 21 
che vën do. 

3. In caso di esercizio 
provvisorio valgono, per le dotazio-
ni finanziarie del piano esecutivo di 
gestione, i limiti previsti dall'art. 17 
dell'ordinamento contabile. 

3. Im Fall der provisori-
schen Haushaltsgebarung sind bei 
der Vergabe der finanziellen Mittel 
des Haushaltsvollzugsplanes die in 
Art. 17 der Buchhaltungsordnung 
vorgesehenen Einschränkungen 
einzuhalten. 

3. Tl cajo de eserzize pro-
visorich velel per i mesuns finanziei 
asseniei dal plann esecutif de 
gestion, la limitazions ududes da-
nora dla articul 17 che vën do. 

4. Contestualmente alla 
deliberazione del piano esecutivo 
di gestione, la Giunta comunale 
individua gli agenti contabili, quelli 
incaricati delle riscossioni ed i 
consegnatari obbligati alla resa del 
conto. 

4. Mit dem Beschluss zum 
Haushaltsvollzugsplan bestimmt 
der Gemeindeausschuss die 
Rechnungsführer, die mit der Ein-
hebung beauftragten Beamten und 
die zur Rechenschaft verpflichteten 
Verwahrer. 

4. Adum cun la delibera-
zion dl plann esecutif de gestion fej 
la Jonta chemunela ora chiche ie i 
nciariëi di conc, chiche ie nciariëi dl 
scudimënt y i ciun cunseniaters 
che ie ublighedei a rënder cont. 
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Art. 20 Art. 20 Art. 20 
(Responsabili dell'esecuzione del 

piano esecutivo di gestione) 
(Für die Umsetzung des Haus-

haltsvollzugsplanes verantwortliche 
Personen ) 

(Respunsabli dl’esecuzion dl plann 
esecutif de gestion) 

1. I responsabili dei servizi 
esercitano le funzioni in materia di 
gestione delle dotazioni ad essi 
assegnate come segue: 

1. Die Dienstverantwortli-
chen verwalten die ihnen zugewie-
senen Mittel folgendermaßen: 

1. I respunsabli di servijes 
manejea i mesuns che ti ie unii 
sëurandai a chësta maniera: 

a) gestiscono direttamente i fondi 
assegnati secondo le modalità 
indicate all' articolo 21 del pre-
sente regolamento; 

a) sie verwalten die zugewiesenen 
Mittel direkt, nach den Verfah-
rensvorschriften laut Artikel 21 
der gegenständlichen Verord-
nung; 

a) ëi manejea diretamënter i sciol-
di asseniëi aldò dla modaliteies 
ududes danora tl art. 21 de 
chësc regulamënt; 

b) istruiscono il procedimento 
amministrativo per la gestione 
delle dotazioni rimanenti se-
condo le modalità indicate 
all'articolo 22 del presente re-
golamento. 

b) führen das Verwaltungsverfah-
ren für die Führung der verblei-
benden Geldmittel nach den 
Verfahrensvorschriften laut Ar-
tikel 22 der gegenständlichen 
Verordnung. 

b) ëi mëina inant la pruzedures 
aministratives per l manejamënt 
di autri scioldi aldò dla modali-
teies ududes danora tl art. 22 
de chësc regulamënt; 

2. Per ogni responsabile 
del servizio o di centro di costo il 
Segretario comunale nomina un 
sostituto, che li sostituisce in caso 
di loro assenza o impedimento. 

2. Der Gemeindesekretär 
ernennt für jeden Verantwortlichen 
des Dienstes oder der Kostenstelle 
eine Ersatzperson für den Fall von 
Abwesenheit oder Verhinderung. 

2. Per uni respunsabl dl 
servisc o dl zënter de custimënt 
numinea l Secreter chemunel n 
sostitut per l cajo de assënza o 
mpedimënt. 

Art. 21 Art. 21 Art. 21 
(Gestione diretta dei fondi) (Direkte Führung der Haushaltsmit-

tel) 
(Manejamënt diret di scioldi dl 

bilanz) 

1. Con il piano esecutivo di 
gestione il responsabile del servizio 
è autorizzato ad adottare gli atti di 
gestione a rilevanza esterna ed 
interna nei limiti dello stanziamento 
individuato nella deliberazione di 
approvazione del piano esecutivo 
di gestione ai sensi dell'art 19, 
comma 2, del presente regolamen-
to e con esclusione degli atti 
espressamente riservati alla Giunta 
comunale dall'art. 23 del presente 
regolamento. 

1. Durch den Haushalts-
vollzugsplan wird der Dienstver-
antwortliche ermächtigt, die nach 
außen gerichteten oder internen 
Verwaltungsmaßnahmen zu fas-
sen, wobei die mit dem Beschluss 
zur Genehmigung des Haushalts-
vollzugsplanes laut Artikel 19, 
Absatz 2, der gegenständlichen 
Verordnung festgelegten Ein-
schränkungen einzuhalten sind. 
Davon ausgenommen sind die 
Verwaltungsmaßnahmen, die im 
Sinne des Artikels 23 der gegen-
ständlichen Verordnung ausdrück-
lich dem Gemeindeausschuss 
vorbehalten sind. 

1. Cun l plann esecutif de 
gestion vën l respunsabl dl servisc 
autorisà a tò i pruvedimënc de 
gestion cun relevanza oradecà o 
dedite tl'Aministrazion, tla limita-
zions dl stanziamënt fat ora tla 
deliberazion de apruvazion dl plann 
esecutif de gestion aldò dl art. 19, 
coma 2, de chësc regulamënt y 
cun estlujion di pruvedimënc for-
malmënter resservei ala Jonta 
chemunela dal art. 23 de chësc 
regulamënt. 

2. Con la deliberazione di 
approvazione del piano esecutivo 
di gestione è costituito, per le 
somme di cui al comma 1, l'impe-
gno di spesa ai sensi dell'art. 44, 
comma 7, della legge provinciale 
17.12.2015, n. 16. La deliberazione 
medesima è soggetta al preventivo 
parere di regolarità contabile e 
all'attestazione di copertura finan-
ziaria. 

2. Mit dem Beschluss zur 
Genehmigung des Haushaltsvoll-
zugsplanes wird für die Beträge 
laut Absatz 1 die Ausgabenver-
pflichtung im Sinne des Artikels 44, 
Absatz 7, des Landesgesetzes 
17.12.2015, Nr. 16 aufgenommen. 
Derselbe Beschluss unterliegt dem 
vorhergehenden Gutachten über 
die buchhalterische Ordnungsmä-
ßigkeit und der Bestätigung über 
die finanzielle Deckung. 

2. Cun la deliberazion de 
apruvazion dl plann esecutif de 
gestion vëniel fat, per la somes 
aldò dl coma 1, l mpëni de spëisa 
aldò dl art. 44, coma 7, dla lege 
provinziela 17.12.2015, n. 16.. La 
medema deliberazion ie sotmetuda 
al bënsté danora sun la regularità 
di conc y ala atestazion de curidura 
finanziela. 

3. Limitatamente alla ge-
stione di fondi di cui al comma 1, 
l'ordinazione scritta fatta a terzi può 
essere omessa ove esistano og-

3. Beschränkt auf die Ver-
waltung der Mittel laut Absatz 1 
kann die schriftliche Beauftragung 
von Drittpersonen unterlassen 

3. Mé per l manejamënt di 
scioldi aldò dl coma 1 possel unì 
tralascià de dé su ncëries per scrit 
sce l ie elemënc che mpedësc l 
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gettivi elementi che la rendano 
impraticabile per la funzionalità dei 
servizi o si renda necessario il 
pagamento immediato, procedendo 
direttamente alla liquidazione della 
spesa. 

werden, falls objektiv anzunehmen 
ist, dass dadurch der reibungslose 
Ablauf der Dienste verhindert wird 
oder falls die sofortige Zahlung 
unerlässlich ist; in diesem Fall wird 
die Ausgabe unmittelbar liquidiert. 

bon funzionamënt di servijes o sce 
l ie debujën de paië sul mumënt. 
Te chisc caji passen riesc ala licui-
dazion dla spëisa. 

4. Il responsabile del servi-
zio risponde della regolarità tecnica 
e contabile del procedimento di 
spesa nonché dell'opportunità 
tecnica delle scelte in relazione ai 
programmi ed agli obiettivi delibe-
rati. 

4. Der Verantwortliche des 
Dienstes haftet für die fachliche 
und buchhalterische Ordnungsmä-
ßigkeit des Ausgabenverfahrens, 
sowie für die fachliche Zweckmä-
ßigkeit der Entscheidungen in 
bezug auf die beschlossenen Pro-
gramme und Zielsetzungen. 

4. L respunsabl dl servisc 
respuend dla regularità tecnica y di 
conc dla prozedura de spëisa sci-
che nce dla utilità tecnica dla dezi-
jions n relazion ai programs y obie-
tifs deliberei. 

Art. 22 Art. 22 Art. 22 
(Istruttoria del procedimento di 

effettuazione della spesa) 
(Einleitungsverfahren für die Täti-

gung der Ausgabe) 
(Fasa de ntroduzion dla prozedura 

per tò dant la spëises) 

1. Per le dotazioni del pia-
no esecutivo di gestione non rien-
tranti nell'art. 21 del presente rego-
lamento, il responsabile del servi-
zio: 

1. Bezüglich der Mittel des 
Haushaltsvollzugsplanes, die nicht 
unter Artikel 21 der gegenständli-
chen Verordnung fallen, übt der 
Verantwortliche des Dienstes fol-
gendes aus: 

1. Per i mesuns finanziei dl 
plann esecutif de gestion che ne 
toma nia ite sota l art. 21 de chësc 
regulamënt muessa l respunsabl dl 
servisc: 

a) istruisce, d'intesa con il Segre-
tario comunale, il procedimento 
di scelta del contraente secon-
do quanto previsto dal regola-
mento comunale per la discipli-
na dei contratti; 

a) er führt, in Absprache mit dem 
Gemeindesekretär, das Verfah-
ren zur Auswahl des Vertrags-
partners nach den Vorgaben 
der Gemeindeverordnung zur 
Regelung der Verträge; 

a) mené inant, a una cun l Secre-
ter de Chemun, la prozedura 
per crì ora la pert cuntratuela 
aldò de chël che ie udù danora 
tl regulamënt chemunel sun i 
cuntrac; 

b) richiede pareri ad organi interni 
od esterni all’amministrazione, 
se richiesti od opportuni per il 
particolare tipo di attività; 

b) er fordert die Gutachten der 
internen oder verwaltungsex-
ternen Organe, sofern sie not-
wendig oder aufgrund der be-
sonderen Tätigkeit angebracht 
sind; 

b) se damandé i bënsteies a or-
ganns dedite o dedora dala 
aministrazion, sce i ie scric dant 
o de utl per la sort particulera 
de atività; 

c) definisce le prescrizioni in ordi-
ne alle norme di sicurezza non-
ché di igiene e sanità; 

c) er setzt Vorschriften auf in 
bezug auf Sicherheitsbestim-
mungen sowie hygienische und 
sanitäre Bestimmungen; 

c) mëter prescrizions n cont dla 
normes de segurëza sciche nce 
de igiena y sanità; 

d) valuta l’occorrenza di licenze, 
autorizzazioni o permessi per 
l’attività richiesta; 

d) er prüft die Notwendigkeit von 
Genehmigungen, Ermächtigun-
gen oder Erlaubnissen für be-
antragte Tätigkeiten; 

d) valuté sce l va debujën de 
lizënzes, autorisazions o cun-
zescions per l'atività daman-
deda; 

e) formula proposte di bandi di 
gara e di capitolati d'appalto 
nonché di specifiche tecniche; 

e) er erstellt Vorlagen für Wettbe-
werbsausschreibungen und 
Vergabebedingungen sowie 
technische Beschreibungen; 

e) scrì prupostes de bandides de 
cuncors y de cundizions de 
apalt sciche nce de descrizions 
tecniches; 

f) verifica la congruità dei prezzi; f) er prüft die Angemessenheit 
der Preise; 

f) cialé do sce i priejes ie amesu-
rei; 

g) predispone le proposte di deli-
berazione o di determinazione 
di assunzione di impegno di 
spesa ed acquisisce il parere di 
regolarità contabile e l'attesta-
zione di copertura finanziaria; 

g) er erstellt die Vorlagen der 
Beschlüsse oder der Verfügun-
gen über die Ausgabenver-
pflichtungen und holt das Gut-
achten über die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit und die 
Bestätigung der finanziellen 
Deckung ein; 

g) scrì prupostes de deliberazion o 
de determinazion de assunzion 
de mpëni de spëisa y se da-
mandé l bënsté sun la regulari-
tà di conc y l'atestazion de curi-
da finanziela; 

h) per le successive determina-
zioni di discrezionalità tecnica e 
di opportunità nonché per la 
formale adozione degli atti di 
impegno, rimette gli atti: 

h) für die darauffolgenden Ermes-
sensentscheidungen in techni-
scher und zweckmäßiger Hin-
sicht sowie für die Fassung der 
Verpflichtungsmaßnahme 
übermittelt er die Akten: 

h) passé i papieresc, per la dezi-
jions de valutazion tecnica y de 
utilità sciche nce per la 
sëurantëuta furmela dl pruve-
dimënt de mpëni: 

− alla Giunta o al Consiglio 
comunale, nei casi previsti 

− dem Gemeindeausschuss 
oder dem Gemeinderat in den 

− ala Jonta chemunela o al 
Cunsëi chemunel ti caji udui 
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dall'art 23 del presente regola-
mento; 

in Art. 23 der gegenständlichen 
Verordnung vorgesehenen Fäl-
len; 

danora tl art. 23 de chësc regu-
lamënt; 

− al Sindaco o all'assessore 
da lui delegato, negli altri casi. 

− dem Bürgermeister oder 
dem von ihm beauftragten As-
sessor in den sonstigen Fällen. 

− al Ambolt o al Assessëur da 
d'ël nciarià ti autri caji. 

Art. 23 Art. 23 Art. 23 
(Atti di gestione, controllo e indiriz-
zo riservati alla Giunta comunale) 

(Handlungen zur Führung, Kontrol-
le und Erteilung von Richtlinien, die 
dem Gemeindeausschuss vorbe-

halten sind) 

(Azions de manejamënt, cuntrol y 
diretiva resservedes ala Jonta 

chemunela) 

1. I seguenti atti di gestio-
ne sono riservati alla Giunta comu-
nale, che provvede con delibera-
zione: 

1. Folgende Verwaltungs-
maßnahmen sind dem Gemeinde-
ausschuss vorbehalten, welcher 
mit Beschluss vorgeht: 

1. Chisc pruvedimënc ami-
nistratifs ie resservei ala Jonta 
chemunela, che fej na deliberazion: 

A) Gli atti di assunzione di impegni 
di spesa riguardanti i seguenti 
interventi: 

A) Maßnahmen über die Verpflich-
tung von Ausgaben aus folgenden 
Ausgabekonten: 

A) Pruvedimënc n cont de 
mpënies de spëisa per chisc  

a) personale, limitatamente ai 
provvedimenti di assunzione e 
di sviluppo della carriera; 

a) Personal, beschränkt auf die 
Maßnahmen zur Aufnahme und 
zur Entwicklung der Laufbahn; 

a) personal, mé per chël che re-
verda l tò su personal y l svilup 
dla cariera;  

b) utilizzo di beni di terzi, limitata-
mente ai beni immobili; 

b) Verwendung von Gütern Dritter, 
beschränkt auf unbewegliche 
Güter; 

b) nuzazion di bëns de terza per-
sones, mé per chël che reverda 
i bëns muvibli; 

c) trasferimenti correnti; c) laufende Zuweisungen; c) trasferimënc curënc; 
d) fondo di riserva; d) Reservefonds; d) fonds de resserva; 
e) espropri e servitù onerose; e) Enteignungen und entgeltliche 

Grunddienstbarkeiten; 
e) espropriazions y servitù a 

paiamënt; 
f) trasferimenti di capitale; f) Kapitalzuweisungen; f) trasferimënc de capital; 
g) partecipazioni azionarie; g) Aktienbeteiligungen; g) partezipazions azioneres; 
h) conferimenti di capitale; h) Kapitaleinlagen; h) cunferimënc de capital; 
i) concessione di crediti e antici-

pazioni. 
i) Gewährung von Darlehen und 

Vorschüssen. 
i) cunzescion de mprësã y anti-

zipazions. 
B) L'assunzione di impegni di 
spesa di valore superiore a 
40.000.- Euro, determinato ai sensi 
dell'art. 16 della legge provinciale 
17.12.2015, n. 16. 

B) Die Ausgabenverpflichtung im 
Wert von mehr als 40.000.- Euro, 
gemäß Art. 16 des Landesgesetz-
tes 17.12.2015, Nr. 16. 

B) L'assunzion de spëises sëura 
40.000.- Euro, fat ora aldò dl art.16 
dla lege provinziela 17.12.2015, n. 
16.. 

2. È fatta salva la compe-
tenza del Consiglio comunale negli 
specifici casi previsti dalla legge o 
dallo statuto comunale. 

2. Für die im Gesetz oder 
in der Satzung der Gemeinde ei-
gens vorgesehenen Fälle bleibt die 
Zuständigkeit des Gemeinderates 
unberührt. 

2. La cumpetënza dl 
Cunsëi chemunel ti caji spezifics 
udui danora dala lege o dal statut 
chemunel resta inant ndrova. 

3. Il responsabile del servi-
zio relaziona alla Giunta comunale 
con periodicità dalla stessa deter-
minata in merito alla gestione delle 
dotazioni assegnate e al raggiun-
gimento degli obiettivi prefissati nel 
piano esecutivo di gestione. La 
Giunta comunale può, in tale occa-
sione, ridefinire gli obiettivi, ride-
terminare le soglie di competenza 
e revocare gli incarichi ai respon-
sabili dei servizi. 

3. In Zeitabständen, die 
vom Gemeindeausschuss festge-
legt werden, leistet der Verantwort-
liche des Dienstes einen Bericht 
über die Verwaltung der anvertrau-
ten Mittel und über die Erreichung 
der im Haushaltsvollzugsplan ent-
haltenen Zielsetzungen. Der Ge-
meindeausschuss kann zu diesem 
Anlass die Zielsetzungen umän-
dern, die Zuständigkeitsbereiche 
neu festlegen und die Aufträge an 
die Verantwortlichen der Dienste 
widerrufen. 

3. A strufs, coche fat ora 
dala Jonta chemunela, ti porta l 
respunsabl dl servisc dant na rela-
zion n cont dl manejamënt di sciol-
di asseniëi y dl arjonjer i obietifs 
metui dant tl plann esecutif de 
gestion. La Jonta chemunela possa 
te chësta ucajion fé ora da nuef i 
obietifs, delimité da nuef la 
cumpetënzes y tré de reviers la 
ncëries ai respunsabli de servisc. 

Art. 24 Art. 24 Art. 24 
(Variazioni al piano esecutivo di 

gestione) 
(Änderungen am Haushaltsvoll-

zugsplan) 
(Mudazions al plann esecutif de 

gestion) 

1. Qualora il responsabile 1. Falls der Verantwortliche 1. Sce l respunsabl de ser-
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del servizio ritenga necessaria una 
modifica alle dotazioni finanziarie di 
competenza assegnate, propone al 
servizio finanziario le conseguenti 
integrazioni o variazioni compensa-
tive. 

des Dienstes eine Änderung der 
zugewiesenen finanziellen Mittel 
für notwendig hält, schlägt er dem 
Finanzdienst die entsprechenden 
Ergänzungen oder Ausgleiche vor. 

visc miena che l sibe debujën de fé 
na mudazion ala somes de scioldi 
asseniëdes, fejel na pruposta al 
servisc finanziel sun la ntegrazions 
o mudazions a valivamënt. 

2. Le proposte di modifica 
tendenti ad incrementare le dota-
zioni finanziarie del servizio o del 
centro di costo devono essere 
motivate. 

2. Die Änderungsvorschlä-
ge, wonach die finanziellen Mittel 
des Dienstes oder der Kostenstelle 
aufgestockt werden sollten, müs-
sen begründet sein. 

2. La prupostes de muda-
zion che mira a auzé la somes de 
scioldi dl servisc o dl zënter de 
custimënt muessa unì motivedes. 

3. Previo nulla osta del 
Responsabile del servizio finanzia-
rio, il responsabile del servizio può 
dare esecuzione alle variazioni 
compensative all'interno di un 
medesimo servizio. Queste sono 
approvate dalla Giunta comunale 
con un unico atto deliberativo entro 
la fine dell'esercizio. 

3. Nachdem der Verant-
wortliche des Finanzdienstes die 
Unbedenklichkeitserklärung abge-
geben hat, kann der Verantwortli-
che des Dienstes die Ausgleichs-
änderungen innerhalb ein- und 
desselben Dienstberiches vorneh-
men. Diese werden vom Gemein-
deausschuss mit einer einzigen 
Beschlussmaßnahme vor Ende 
des Haushaltsjahres genehmigt. 

3. Do che l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju si bënsté 
possa l respunsabl dl servisc tò 
dant la mudazions tla limitazions 
de n medem servisc. Chësta mu-
dazions vën dates pro dala Jonta 
chemunela cun n sëul pruvedimënt 
deliberatif nchin ala fin dl eserzize. 

   

Capo IV Kapitel IV Capitul IV 
CASSA ECONOMALE ÖKONOMATSKASSA CASSA DE ECUNOMAT 

Art. 25 Art. 25 Art. 25 
(Cassa economale) (Ökonomatskassa) (Cassa de ecunomat) 

1. Il servizio di cassa eco-
nomale è destinato a far fronte a 
pagamenti e a riscossioni per i 
quali siano poco funzionali, antie-
conomiche o non tempestive le 
procedure ordinarie tramite il servi-
zio di tesoreria. 

1. Der Ökonomatskassadi-
enst ist für die Bewältigung von 
Zahlungen und Einhebungen be-
stimmt, deren übliche Form durch 
den Schatzamtsdienst unpraktisch, 
unwirtschaftlich oder unpünktlich 
ist. 

1. L servisc de cassa ecu-
nomat ie destinà ai paiamënc y 
scudimënc per chëi che la 
prozedures ordinaries tres l servisc 
de tesoreria ie massa ncompres, 
antieconomiches o massa longes. 

2. Il servizio di cassa eco-
nomale è affidato con deliberazio-
ne della Giunta comunale ad un 
dipendente del Comune di qualifica 
funzionale non inferiore alla sesta, 
che assume, anche in aggiunta alla 
proprie, le funzioni di economo. 

2. Der Ökonomatskassadi-
enst wird mit Beschluss des Ge-
meindeausschusses an einen 
Gemeindebediensteten anvertraut, 
welcher mindestens den sechsten 
Funktionsrang bekleidet; dieser 
Bedienstete erhält zusätzlich zu 
den eigenen auch noch die Funkti-
onen des Ökonomen. 

2. L servisc de ecunomat 
vën sëurandat cun deliberazion dla 
Jonta chemunela a n dependënt de 
Chemun de cualifica funzionela nia 
plu bassa che la sesta, che sëuran-
tol, n ajonta ala sies, la funzions de 
ecunom. 

3. I dipendenti preposti alla 
cassa economale, nonché gli altri 
dipendenti o incaricati ai quali è 
affidata la gestione di fondi, sono 
considerati contabili e quindi sog-
getti alle norme che determinano e 
regolano le responsabilità dei con-
tabili delle pubbliche amministra-
zioni. 

3. Die mit der Ökonomats-
kassa betrauten Bediensteten, 
sowie alle anderen Bediensteten 
oder Beauftragten, die mit der 
Verwaltung von Geldmitteln betraut 
sind, werden als Rechnungsführer 
betrachtet, und somit unterliegen 
sie den Bestimmungen, welche die 
Haftung der Rechnungsführer der 
öffentlichen Verwaltungen regeln. 

3. I dependënc che à tla 
mans la cassa de ecunomat sciche 
nce d'autri dependënc o nciariei, a 
chëi che l ti ie unì dat su de manejé 
scioldi, vën cunscidrei cuntabli y ie 
perchël iesi sotmetui ala normes 
che scrij dant o regulea la respun-
sabelteies di cuntabli dla aministra-
zions publiches. 

Art. 26 Art. 26 Art. 26 
(Anticipazioni di fondi) (Vorschuss von Geldbeständen) (Antizipazions de scioldi) 

1. All'inizio di ogni anno la 
Giunta comunale determina l'entità 
dell' anticipazione da effettuare alla 
cassa economale per le sue esi-

1. Zu Beginn eines jeden 
Jahres bestimmt der Gemeinde-
ausschuss das Ausmaß der Vor-
schüsse, die der Ökonomatskasse 

1. Al scumenciamënt de 
uni ann fej la Jonta ora tan auta 
che ie l'antizipazion da paië ora ala 
cassa de ecunomat per si bujëns 
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genze ordinarie nei limiti dell'appo-
sito stanziamento in bilancio. 

für ordentliche Bedürfnisse, im 
Rahmen des entsprechenden 
Haushaltsansatzes zur Verfügung 
gestellt werden. 

ordinars usservan l stanziamënt 
aposta te bilanz. 

Art. 27 Art. 27 Art. 27 
(Pagamenti mediante  

cassa economale) 
(Zahlungen durch die  

Ökonomatskassa) 
(Paiamënc tres la cassa de ecu-

nomat) 

1. I pagamenti da parte del 
servizio di cassa economale avvie-
ne nelle forme ammesse dal vigen-
te ordinamento e in esecuzione di 
mandati interni di pagamento firma-
ti dal responsabile del servizio 
finanziario. 

1. Die Zahlungen durch 
den Ökonomatskassadienst erfol-
gen in den von der geltenden 
Verodnung zugelassenen Formen 
und in Durchführung der internen 
Zahlungsanweisungen, die vom 
Verantwortlichen des Finanzdiens-
tes unterzeichnet werden. 

1. I paiamënc da pert dl 
servisc de ecunomat vën fai tla 
formes cunsentides dal urdinamënt 
ndrova y n esecuzion di mandac de 
paiamënt interns firmei dal respun-
sabl dl servisc finanzièr. 

2. È ammessa l'erogazione 
di anticipazioni ad amministratori e 
dipendenti inviati in missione fuori 
dal Comune ed ai responsabili dei 
servizi per pagamenti in contanti 
nei limiti di importo indicati all'art. 
19, comma 2, del presente regola-
mento.  

2. Die Auszahlung von 
Vorschüssen an Verwalter und 
Bedienstete, die in den Außen-
dienst befördert werden, sowie an 
die Verantwortlichen der Dienste 
für die Tätigung von Barzahlungen, 
ist im Rahmen der in Artikel 19, 
Absatz 2, der gegenständlichen 
Verordnung vorgesehenen Be-
tragsgrenzen erlaubt. 

2. L ie cunsentì de paië 
danora scioldi ai aministratëures y 
dependënc mandei a dé ju l servisc 
ora de Chemun y ai respunsabli di 
servijes per paiamënc n cuntanc 
per somes nia plu autes che chëles 
aldò dl art. 19, coma 2, de chësc 
regulamënt.  

3. Il servizio cassa econo-
male provvede anche a mezzo di 
agenti contabili delegati, al paga-
mento delle spese contrattuali 
depositate da terzi. 

3. Der Ökonomatskassadi-
enst sorgt, auch durch beauftragte 
Rechnungsführer, für die Zahlung 
der von Dritten hinterlegten Ver-
tragsspesen. 

3. L servisc de cassa ecu-
nomat se cruzia, nce tres i nciariëi 
di conc, de paië la spëises de 
cuntrat depundudes da terza per-
sones. 

Art. 28 Art. 28 Art. 28 
(Riscossioni) (Einhebungen) (Scudimënc) 

1. Il servizio di cassa eco-
nomale provvede alla riscossione: 

1. Der Ökonomatskassadi-
enst tätigt die Einhebung von: 

1. L servisc de cassa ecu-
nomat se cruzia di scudimënc: 

a) dei diritti di segreteria e dei 
diritti e rimborsi spese connessi 
con l'attività amministrativa del 
comune; 

a) Sekretariatgebühren und Ge-
bühren und Rückerstattung von 
Spesen, die mit der Verwaltung 
der Gemeinde zusammen-
hängen; 

a) di dërc de secretariat y dla 
retudes de spëises cunliedes 
cun l'atività aministrativa dl 
Chemun; 

b) delle oblazioni per contravven-
zioni o infrazioni alle leggi e ai 
regolamenti; 

b) Zahlungen für Übertretungen 
und Verstoße gegen Gesetze 
oder Verordnungen; 

b) di scioldi per multes o contraji-
tes ala leges y ai regulamënc; 

c) dalle entrate di importo unitario 
inferiore a 500 Euro. 

c) Einnahmen für einen Einheits-
betrag unter 500 Euro. 

c) de scioldi per na soma unitera 
sota 500 Euro. 

2. Le riscossioni devono 
essere annotate su apposito regi-
stro vidimato dal Sindaco oppure 
gestite con sistemi informatici o 
elettrocontabili che garantiscano la 
registrazione in forma non modifi-
cabile. 

2. Die Einhebungen müs-
sen in einem eigenen, vom Bür-
germeister vidimierten Register 
vermerkt werden oder mit EDV-
System oder Buchhaltungsmaschi-
nen, welche die Unveränderlichkeit 
der Registrierung sichern, verwaltet 
werden. 

2. I scudimënc muessa unì 
nutei su te registri aposta, vidimei 
dal Ambolt, o scenó manejei cun 
sistems informatics o mascins de 
cuntabltà che garantësc la regi-
strazion a na moda che la ne pos-
sa nia plu unì mudeda. 

3. Per l'attività certificatoria 
e contrattuale dei singoli uffici, il 
servizio di cassa economale è 
autorizzato a detenere valori bollati 
per un quantitativo non superiore al 
presunto fabbisogno trimestrale. 

3. Für den Bescheini-
gungs- oder Vertragsdienst einzel-
ner Ämter ist der Ökonomatkassa-
dienst dazu ermächtigt, Wertzei-
chen zu verwahren, deren Menge 
den für drei Monate geschätzten 
Bedarf nicht übersteigt. 

3. Per l'atività de vel' ufize, 
cunlieda cun l dé ora zertificac y 
stlù ju cuntrac, ie l servisc de cassa 
de ecunomat autorisà a tenì valors 
de bol per na cuantità nia majera 
che chëla che n miena de adurvé tl 
tëmp de trëi mënsc. 
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4. Per la riscossione e l'at-
tività di cui al presente articolo 
possono essere incaricati dal Sin-
daco, per ragioni di funzionalità 
degli uffici e dei servizi, dipendenti 
diversi dal responsabile della cassa 
economale. In tal caso gli incaricati 
devono provvedere mensilmente, 
con apposito rendiconto, al versa-
mento degli introiti al responsabile 
della cassa economale. 

4. Aus Gründen der Funk-
tionsfähigkeit der Ämter und 
Dienstbereiche kann der Bürger-
meister die Einhebung und die 
Tätigkeit laut diesem Artikel auch 
an Bedienstete anvertrauen, die 
sich vom Verantwortlichen der 
Ökonomatskassa unterscheiden. In 
diesem Fall müssen die Beauftrag-
ten monatlich anhand einer eige-
nen Abrechnung für die Einzahlung 
der Einnahmen beim Verantwortli-
chen der Ökonomatskassa sorgen. 

4. Per l scudimënt y l'atività 
aldò de chësc articul possa l Am-
bolt nciarië, per rejons dl bon fun-
zionamënt di ufizies y di servijes, 
d'autri dependënc che no l respun-
sabl dla cassa de ecunomat. Te 
chësc cajo muessa i dependënc 
uni mëns paië ite la somes scudi-
des al respunsabl dla cassa de 
ecunomat presentan n rendicont 
aposta. 

Art. 29 Art. 29 Art. 29 
(Custodia dei valori) (Verwahrung von Wertsachen) (Depunduda de valors) 

1. Ove si riscontri la con-
venienza, il Comune provvede ad 
assicurare i rischi derivanti da furto, 
incendio e rapina di denaro e valori 
custoditi o trasportati dagli incarica-
ti dei servizi comunali. 

1. Falls es vorteilhaft ist, 
schließt die Gemeinde eine Versi-
cherung gegen Diebstahl, Brand, 
Geldraub und Raub der verwahrten 
oder von den Beauftragten der 
Gemeindedienste transportierten 
Werte ab. 

1. Sce l ti cunvën al 
Chemun vëniel stlut ju na seguran-
za contra i periculi dl rubé, melde-
fuech o rapina de scioldi y valors 
tenii su o traspurtei dai nciariei di 
servijes dl Chemun. 

2. È fatto obbligo agli inca-
ricati di assumere le necessarie 
cautele onde evitare la perdita di 
valori in custodia, da detenere, nei 
giorni di chiusura degli uffici nei 
limiti delle somme assicurate, 
nell'apposita cassaforte. Le somme 
eccedenti possono essere deposi-
tate su un conto corrente bancario 
presso la tesoreria comunale inte-
stato al servizio di cassa economa-
le. 

2. Die Beauftragten sind 
verpflichtet, die nötigen Vorsichts-
maßnahmen zu treffen um einen 
Verlust der verwahrten Werte zu 
vermeiden; diese müssen bei 
Schließung der Ämter, im Rahmen 
der versicherten Beträge, in einem 
Geldschrank aufbewahrt werden. 
Die überschüssigen Beträge kön-
nen auf ein Bankkonto beim Ge-
meindeschatzamt eingelegt wer-
den, welches auf den Namen des 
Ökonomatskassadienstes lautet. 

2. I nciariei à l duvier de tò 
la drëta precauzions acioche l ne 
vede nia perdui i valors n custodia; 
chisc ie da tenì su, ti dis canche i 
ufizies ie sarei y per somes nia plu 
autes che chëles seguredes, tl 
tresor aposta. La somes sëurora 
possa unì depundudes sun n cont 
curënt de banca aposta pra la 
tesoreria de chemun, a inuem dl 
servisc de cassa de ecunomat. 

Art. 30 Art. 30 Art. 30 
(Rendiconto) (Abrechnung) (Rendicont) 

1. Il rendiconto finale della 
gestione è predisposto dal servizio 
di cassa economale entro due mesi 
dalla chiusura dell'esercizio finan-
ziario. È fatta salva la possibilità di 
richiedere da parte del responsabi-
le del servizio finanziario di rendere 
il conto in periodi più brevi. 

1. Die Endabrechnung wird 
vom Ökonomatskassadienst inner-
halb von zwei Monaten nach Ab-
schluss der Finanzgebarung er-
stellt. Die Möglichkeit für den Ver-
antwortlichen des Finanzdienstes, 
in kürzeren Zeitabständen eine 
Abrechnung zu verlangen, bleibt 
unbeschadet. 

1. L rendicont definitif dl 
manejamënt vën fat dal servisc de 
cassa ecunomat tl tëmp de doi 
mënsc da canche l eserzize finan-
ziel ie unì stlut ju. L resta la pusci-
beltà per l respunsabl dl servisc 
finanzièr de pertënder che l vënie 
rendù cont plu suënz. 

2. Con l'approvazione del 
rendiconto da parte della Giunta 
comunale è disposto il rimborso 
delle spese eseguite ed è costituito 
formale discarico dell'economo. 

2. Mit der Genehmigung 
der Abrechnung durch den Ge-
meindeausschuss wird die Rück-
vergütung der getätigten Ausgaben 
verfügt und der Gemeindeökonom 
offiziell entlastet. 

2. Cun l'apruvazion dl ren-
dicont da pert dla Jonta chemunela 
vëniel despundù la retuda dla spëi-
ses y l ecunom vën desciarià fur-
malmënter da si respunsabelteies. 
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Capo V Kapitel V Capitul V 
PATRIMONIO VERMÖGEN PATRIMONE 

Art. 31 Art. 31 Art. 31 
(Tenuta dell' inventario) (Führung des Inventars) (Manejamënt dl patrimone) 

1. Per ciascun elemento 
del patrimonio permanente vanno 
tenuti uno o più inventari. 

1. Für jeden Posten des 
ständigen Vermögens werden ein 
oder mehrere Inventare geführt. 

1. Per uni partida dl patri-
mone che dura vëniel tenì un o 
deplu nventers. 

2. Secondo le direttive del 
responsabile del servizio finanzia-
rio, possono essere esclusi dalla 
rilevazione nell'inventario: 

2. Je nach Anweisung des 
Verantwortlichen des Finanzdiens-
tes sind folgende Güter von der 
Aufnahme in das Inventar ausge-
nommen: 

2. Aldò dla diretives dl re-
spunsabl dl servisc finanzièr possel 
unì stlut ora dala registrazion tl 
nventer: 

a) i singoli beni mobili, il cui costo 
di acquisizione o di produzione 
non superi l'importo di 2.000,00 
Euro e sia stato integralmente 
imputato alla spesa corrente del 
bilancio; 

a) einzelne bewegliche Güter, 
deren Anschaffungs- oder Her-
stellungspreis den Betrag von 
2.000,00 Euro nicht überschrei-
tet und welcher gänzlich den 
laufenden Ausgaben im Haus-
halt angelastet wurde; 

a) duc i bëns muvibli singuli, cun n 
custimënt a l cumpré o a l fé nia 
plu aut de 2.000,00 Euro y che 
ie unì metù n cont dla spëises 
curëntes de bilanz; 

b) i beni di consumo, quali: beni di 
modico valore a corredo e d'u-
so corrente negli uffici, attrezza-
tura minuta, pezzi di ricambio, 
combustibili, scorte di magazzi-
no, materiale edilizio e, in gene-
re, quei beni la cui immissione 
in uso equivalga a consumo o il 
cui utilizzo si estingua presunti-
vamente in un anno; 

b) die Verbrauchsgüter wie etwa: 
Güter von geringem Wert, die 
von den Ämtern laufend ver-
wendet werden, kleine Geräte, 
Austauschgegenstände, Brenn-
stoffe, Lagerbestände, Baustof-
fe und ganz allgemein jene Gü-
ter, die zum Zeitpunkt ihrer Be-
nützung verbraucht werden o-
der deren Benützung sich vo-
raussichtlich auf ein Jahr be-
schränkt. 

b) i bëns de nuzazion sciche: bëns 
de pitl valor che vën daniëura 
adurvei ti ufizies, pitla mascins, 
pec da baraté ora, materiai da 
brujé, scortes de magasin, ma-
terial per frabiché y, n generel, 
chëi bëns che se fina canche i 
vën adurvei o che vën adurvei 
su bonamënter te n ann; 

c) i libri e le pubblicazioni di qual-
siasi genere. 

c) die Bücher und allgemeine 
Drucksachen. 

c) i libri y la publicazions de uni 
sort. 

3. Sono inventariati come 
universalità, quei beni mobili con 
destinazione unitaria, della stessa 
specie e natura, affidati globalmen-
te ad un servizio. A scopo ricogniti-
vo sono tenute idonee scritture o 
elenchi integrativi. 

3. Als Gesamtsache wer-
den jene beweglichen Güter ins 
Inventar aufgenommen, die eine 
einheitliche Bestimmung haben, 
gleicher Art und Natur sind und 
dem gleichen Dienst zugeordnet 
sind. Zwecks Erhebung werden 
geeignete Eintragungen oder Zu-
satzverzeichnisse geführt. 

3. Tl nventer vën scric ite 
bëns metui adum te un n cë sce l 
se trata de bëns che à na destina-
zion unitera, ie dla medema sort y 
natura, sëurandei globalmënter al 
medemo servisc. Per fins de recu-
nescimënt vën tenides scritures 
aldò o listes ntegratives. 

4. L'inventario è aggiornato 
annualmente in sede di predisposi-
zione del rendiconto in base alle 
risultanze contabili e con riferimen-
to alla data di fine anno. 

In tal caso: 

4. Das Inventar wird jähr-
lich bei der Ausarbeitung der Ab-
schlussrechnung auf der Basis der 
buchhalterischen Ergebnisse und 
mit Bezug auf das Jahresende auf 
den letzten Stand gebracht. 

In diesem Fall: 

4. L nventer vën ajurnà al-
dò dla resultanzes cuntables uni 
ann al mumënt de mëter ju l rendi-
cont y cun referimënt ala data de 
fin dl ann. 

Te chësc cajo: 

− sono considerati totalmente 
ammortizzati i beni mobili non 
registrati acquisiti da più di cin-
que esercizi finanziari; 

− Nicht registrierte bewegliche 
Güter, welche seit über fünf 
Haushaltsjahren erworben wor-
den sind, werden als vollstän-
dig abgeschrieben betrachtet; 

− i bëns muvibli nia registrei vën 
cunscidrei sciche amortisei per 
ntier sce i ie unìi cumprei da plu 
de cinch eserzizies finanziei 
ncà; 
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− qualora le rilevazioni al costo 
storico desumibili dalla contabi-
lità non siano attendibili, com-
plete o veritiere, o non corri-
spondenti a valori supportati da 
altri documenti giustificativi di 
spesa, quali possono essere 
contratti, fatture o rendiconti, i 
beni immobili sono valutati se-
condo i medesimi criteri per la 
ricostruzione dell’inventario alla 
data del 31.12.1998 previsti 
dall’art. 34 del D.P.G.R. 
28.05.1999, n. 4/L e dall’art. 35 
del D.P.G.R. 27.10.1999, n. 
8/L. 

− Falls die aus der Buchhaltung 
entnommenen Anschaffungs-
kosten nicht glaubwürdig, nicht 
vollständig sind oder nicht der 
Wahrheit entsprechen, bezie-
hungsweise nicht anderen 
Rechtfertigungsdokumenten 
entsprechen, wie etwa Verträ-
ge, Rechnungen oder Endstän-
de, werden die beweglichen 
Güter nach denselben Kriterien 
welche von Art. 34 des 
D.P.R.A. 28.05.1999, Nr. 4/L 
und des Art. 35 des D.P.R.A. 
27.10.1999, Nr. 8/L  für die 
Neuerfassung des Inventars 
zum Datum des 
31.12.1998vorgesehen sind, 
bewertet. 

− Tl cajo che n possa nia se 
lascé sun la rilevazions al cost 
storich che resultea dala cunta-
beltà, o che les ne ie nia cum-
pletes o nia aldò dla urità, o les 
curespuend nia a valors mu-
strei su da autri documënc che 
desmostra la spëisa, che possa 
vester cuntrac, contes o conc 
finei, vën i bëns muvibli valutei 
aldò di medemi criters per la 
recostruzion dl nventer ala data 
di 31.12.1998, udù dant dal art. 
34 dl D.P.J.R. 28.05.1999, nr. 
4/L y dal art. 35 dl D.P.J.R. 
27.10.1999, nr. 8/L ; 

Art. 32 Art. 32 Art. 32 
(Consegnatari) (Verwahrer) (Chiche sëurantol la cunsënia) 

1. Tutti i beni mobili inven-
tariabili sono dati in consegna per 
mezzo di un apposito verbale ad 
agenti consegnatari o loro subcon-
segnatari, nominati con provvedi-
mento del Sindaco. 

1. Alle beweglichen Güter, 
die in das Inventar aufzunehmen 
sind, werden aufgrund einer Nie-
derschrift einem vom Bürgermeis-
ter ernannten Verwahrer oder 
Unterverwahrer übergeben.  

1. Duc i bëns muvibli da 
purté ite tl inventar vën sëurandai 
tres n verbal aposta ai agënc 
cunseniaters o subcunseniaters 
numinei cun pruvedimënt dl Am-
bolt. 

2. I consegnatari sono per-
sonalmente responsabili dei beni 
ricevuti in consegna finché non ne 
abbiano ottenuto legale discarico. 

2. Die Verwahrer haften 
persönlich für die übergebenen 
Güter bis sie nicht von der Verant-
wortung befreit werden. 

2. I cunseniaters ie re-
spunsabli persunalmënter di bëns 
giapei te si mans nchin a canche i 
ne n'a no giapà la descëria leghela. 

3. I consegnatari hanno 
l'obbligo di vigilare sul buon uso, 
sulla custodia e sulla funzionalità 
dei beni, degli impianti e delle 
attrezzature. Essi provvedono 
inoltre all'accertamento dei danni 
arrecati da terzi ai beni e rispetti-
vamente dai beni a terzi. 

3. Die Verwahrer haben 
die Benutzung, die Aufbewahrung 
und die Funktionsfähigkeit der 
Güter, Anlagen und Geräte zu 
überwachen. Sie haben außerdem 
für die Ermittlung der Vermögens-
schäden zu sorgen, die Dritten - 
oder von Dritten - verursacht wor-
den sind. 

3. I cunseniaters ie ublighei 
a cialé che i bëns, i mplanc y la 
mascins vënie adurvedes y tenides 
su sciche l se toca y reste bën n 
funzion. Ëi se cruzia oradechël de 
azerté i danns fai da terza perso-
nes ai bëns respetivamënter dai 
bëns a terza persones. 

4. I consegnatari non sono 
responsabili dell'abusivo e colpevo-
le deterioramento dei beni rego-
larmente dati in uso o affidati a 
subconsegnatari se non in quanto 
abbiano omesso quella vigilanza 
che loro incombe. 

4. Die Verwahrer haften 
nicht für die fahrlässige Beschädi-
gung der Sachen, sofern diese 
anderen Bediensteten ordnungs-
gemäß zur Benützung überlassen 
oder anvertraut worden sind, es sei 
denn, sie wären der Über-
wachungspflicht nicht nachge-
kommen 

4. I cunseniaters ne à de-
guna respunsabeltà sce i bëns 
sëurandei ai subcunseniaters vën 
danejei ajache l ne ie nia unì metù 
verda, sce nia chëla de ne avëi nia 
fat i cuntroi de duvier. 

Art. 33 Art. 33 Art. 33 
(Ammortamento) (Abschreibung) (Amurtamënt) 

1. L'ammortamento dei be-
ni decorre dall'esercizio successivo 
alla loro entrata in funzione. 

1. Die Abschreibung der 
Güter beginnt im ersten Haushalts-
jahr nach deren Inbetriebnahme. 

1. L amurtamënt di bëns 
mët man cun l prim eserzize do 
che i ie jic n funzion. 

2. L'ammortamento è ese-
guito a rate costanti, calcolate sul 
valore iniziale. 

2. Die Abschreibung erfolgt 
in gleichbleibenden Raten, die auf 
den Anfangswert berechnet wer-
den. 

2. L amurtamënt vën fat te 
rates costantes, calculedes sun l 
valor al scumenciamënt. 

3. I terreni ed i beni di valo- 3. Die Grundstücke und die 3. I grunc y i bëns de valor 
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re storico ed artistico non sono 
ammortizzati. 

historisch und künstlerisch wertvol-
len Gegenstände werden nicht 
abgeschrieben. 

storich y artistich ne vën nia amur-
tisei. 

4. Il costo dei beni non in-
ventariabili ai sensi dell'art. 31, 
comma 2, del presente regolamen-
to, è rilevato unicamente quale 
spesa di acquisizione nel pertinen-
te intervento delle spese correnti 
del bilancio. 

4. Für die Güter, die im 
Sinne des Art. 31, Absatz 2, der 
gegenstänglichen Verordnung nicht 
in das Inventar aufgenommen 
werden, wird ausschließlich deren 
Anschaffungspreis im entspre-
chenden Ausgabenkonto der lau-
fenden Haushaltsausgaben erfasst. 

4. L custimënt di bëns che 
ne vën nia tëuc su tl inventar aldò 
dl art. 31, coma 2, de chësc regu-
lamënt, vën mé registrà coche 
priesc de venduda tl cont dla 
spëises curëntes de bilanz. 

5. Le spese di manuten-
zione che non risultino imputate ad 
incremento del costo dei beni ai 
quali si riferiscono possono essere 
ammortizzate, per la quota ecce-
dente il 5 per cento del valore dei 
beni, per quote annue costanti del 
20 per cento. 

5. Die Ausgaben für In-
standhaltungen, welche nicht zur 
Werterhöhung der entsprechenden 
Güter angelastet werden, können 
für den Anteil, welcher 5 Prozent 
des Wertes der Güter übersteigt, in 
gleichbleibenden Jahresraten zu 
20 Prozent abgeschrieben werden. 

5. La spëises de manuten-
zion che ne resultea nia registre-
des coche majer custimënt di bëns 
a chëi che les se referësc possa 
unì amurtisedes, per la pert sëura l 
5 per cënt dl valor di bëns, per 
rates anueles valives dl 20 per 
cënt. 

6. Nel caso di eliminazione 
di beni non ancora completamente 
ammortizzati, il valore residuo è 
ammortizzabile anche in periodi più 
brevi rispetto a quelli previsti 
dall'art.28 del regolamento di at-
tuazione all’ordinamento contabile. 

6. Im Fall von Beseitigung 
von Gütern, die nicht gänzlich 
abgeschrieben sind, wird der 
Restwert auch in kürzeren Zeitab-
ständen abgeschrieben als in Arti-
kel 28 der Durchführungsverord-
nung zur Buchhaltungsordnung 
vorgesehen. 

6. Tl cajo de eliminazion di 
bëns mo nia amurtisei defin possa l 
rest dl valor unì amurtisà nce te 
tëmps plu curc pramez a chëi scric 
dant tl art. 28 dl regulamënt de 
atuazion al urdinamënt cuntabl. 

Art. 34 Art. 34 Art. 34 
(Accantonamento degli ammorta-

menti) 
(Rückstellung der Abschreibungen) (Aciantonamënt di amurtamënc) 

1. In bilancio non sono 
iscritte quote d’ammortamento da 
accantonare. 

1. Im Haushaltsvoran-
schlag werden keine zurückerstell-
te Abschreibungsquoten vorgese-
hen. 

1. Tl bilanz de previjion ne 
vëniel metù da na pert deguna 
cuotes de amurtamënt. 

   

Capo VI Kapitel VI Capitul VI 
SERVIZIO TESORERIA SCHATZAMTSDIENST SERVISC DE TESORIER 

Art. 35 Art. 35 Art. 35 
(Affidamento del servizio di tesore-

ria) 
(Vergabe des Schatzamtsdienstes) (Sëurandeda dl servisc de tesorier) 

1. Il servizio di tesoreria del 
Comune è affidato a trattativa 
privata, previo gara ufficiosa, ad un 
istituto di credito ovvero a più istitu-
ti di credito tra loro associati. 

1. Mit dem Schatzamts-
dienst werden über dem Weg einer 
Privatverhandlung nach vorherge-
hender halbamtlicher Ausschrei-
bung, einer Kreditanstalt oder 
mehreren Kreditanstalten anver-
traut. 

1. L servisc de tesoreria dl 
Chemun vën sëurandat tres tratati-
va privata, nia furmela, a n istitut 
de credit o a deplu istituc de credit 
metui adum. 

2. Alla gara ufficiosa è invi-
tato un numero di operatori eco-
nomici sufficiente a garantire un’ 
effettiva concorrenza. 

2. Zur halbamtlichen Aus-
schreibung wird eine angemessene 
Anzahl von Wirtschaftstreibenden 
eingeladen, damit ein effektiver 
Wettbewerb gewähreistet wird. 

2. Ala tratativa nia furmela 
vëniel nvià n numer de istituc de 
credit che tleca per garantì la cun-
curënza efetiva. 



Allegato B alla deliberazione del Consiglio comunale del 10.08.2016, n. 33Anlage B zum Beschluss des Gemeinderates vom 10.08.2016 Nr. 33 
Njonta B ala deliberazion dl Cunsëi chemunel di 10.08.2016 nr. 33 

 

 

3. La durata del contratto è 
di cinque anni, prorogabile di ulte-
riori tre anni, qualora sussistano i 
presupposti di legge e tale facoltà 
sia stata prevista nel bando di gara 
originario. 

3. Die Vertragsdauer be-
trägt fünf Jahre, um weitere drei 
Jahre verlängerbar, sofern die 
gesetzlichen Voraussetzungen 
vorliegen und diese Befugnis be-
reits in der ursprünglichen Aus-
schreibung vorgesehen war. 

3. L cuntrat dura cinch ani, 
che possa unì slungià per autri trëi 
ani, sce l vel mo la cundizions de 
lege y sce chësta puscibeltà fova 
bele ududa dant tl avis de garejeda 
uriginel. 

4. Si applicano, per quanto 
compatibili, le norme regolatrici 
delle concessioni di cui agli articoli 
164 e seguenti del codice degli 
appalti, decreto legislativo 
18.04.2016 n. 50 

4.  Soweit vereinbar sind 
die Bestimmungen, welche die 
Konzessionen gemäß Artikel 164 
und nachfolgende des Vergabeko-
dexes, legislativdegret 18.04.2016 
Nr. 50 regeln, anzuwenden. 

4. L vën adurvà, per chël 
che ie cumpatibl, la normes de 
regulazion dla cunzescions aldò di 
articui 164 y chëi che vën do dl 
codesc di apalc, decret legilatif 
18.07.2016 n. 50. 

Art. 36 Art. 36 Art. 36 
(Gestione dei titoli) (Verwaltung der Wertpapiere) (Manejamënt di tituli) 

1. Le operazioni di movi-
menti dei titoli di proprietà dell'ente 
sono disposte dal responsabile del 
servizio finanziario. 

1. Die Behebungen und 
Rückerstattungen von gemeindeei-
genen Wertpapieren werden vom 
Verantwortlichen des Finanzdiens-
tes verfügt. 

1. La uperazions di 
muvimënc di tituli de avëi dl ënt 
vën cumandedes dal respunsabl dl 
servisc finanzièr. 

2. L'autorizzazione allo 
svincolo dei depositi, di somme 
valori o titoli costituiti da terzi è 
disposta dal responsabile del ser-
vizio che ha acquisito la documen-
tazione giustificativa del diritto allo 
svincolo. 

2. Die Ermächtigung zur 
Freischreibung der von Dritten 
hinterlegten Geldpapiere, Wertpa-
piere oder -gegenstände wird vom 
Verantwortlichen des Dienstes 
erteilt, der über die Unterlagen für 
das Recht auf Rückzahlung ver-
fügt. 

2. L'autorisazion a despen-
sé i scioldi, la somes valor o i tituli 
depundui da terza persones vën 
data dal respunsabl dl servisc che 
se à fat dé la documentazion giusti-
ficativa dla despensazion. 

   

Capo VII Kapitel VII Capitul VII 
REVISORE DEI CONTI RECHNUNGSPRÜFER REVISËUR DI CONC 

Art. 37 Art. 37 Art. 37 
(Incarico di revisore dei conti) (Auftrag an den Rechnungsprüfer) (Ncëria de revisëur di conc) 

1. Il revisore dei conti è un 
organo ausiliario autonomo del 
Comune. 

1. Der Rechnungsprüfer ist 
ein autonomer Hilfsorgan der Ge-
meinde. 

1. L revisëur di conc ie n 
organn ausilier autonom dl 
chemun. 

2. L'incarico di revisore ha 
la durata di tre anni con inizio dal 
primo gennaio. Il revisore può 
essere rieletto per due volte. 

2. Der Auftrag des Rech-
nungsprüfers dauert drei Jahre und 
beginnt am Ersten Januar. Der 
Rechnungprüfer kann zweimal 
wiedergewählt werden. 

2. La ncëria de revisëur 
dura trëi ani a mëter man dal prim 
de jené. L revisëur possa unì nu-
minà da nuef per doi iedesc. 

3. Anche dopo la scadenza 
dell'incarico il revisore è tenuto ad 
emettere la relazione sul conto 
consuntivo riguardante l'ultimo 
esercizio finanziario. 

3. Auch nach Ablauf des 
Auftrages ist der Rechnungsprüfer 
verpflichtet, den Bericht zur Ab-
schlussrechung des letzten Haus-
haltsjahres abzugeben. 

3. L revisëur muessa scrì 
la relazion al cont cunsuntif dl ultim 
eserzize finanziel nce do che si 
ncëria ie tumeda. 

Art. 38 Art. 38 Art. 38 
(Funzione di vigilianza e di collabo-

razione) 
(Funktion der Überwachung und 

Zusammenarbeit) 
(Funzion de sëuraverdia y culabu-

razion) 
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1. La funzione di vigilanza 
del revisore dei conti si esplica 
attraverso la verifica della legittimi-
tà, della legalità e della regolarità 
degli atti di gestione, della docu-
mentazione amministrativa e delle 
scritture contabili. 

1. Die Überwachungsfunk-
tion des Rechnungsprüfers bein-
haltet die Überprüfung der Geba-
rung, der Unterlagen und der 
buchhalterischen Eintragungen im 
Hinblick auf ihre Gesetzmäßigkeit, 
ihre Rechtmäßigkeit und ihre Ord-
nungsmäßigkeit. 

1. La funzion de cuntrol y 
de verdia dl revisëur di conc vën 
fata tres l azertamënt dla legitimità, 
dla legalità y dla regularità dl ma-
nejamënt, dla documentazion ami-
nistrativa y dla scritures de cuntabl-
tà. 

2. La verifica è eseguita 
mediante l'analisi di indicatori glo-
bali della gestione economico-
finanziaria nonché secondo criteri 
selettivi o a campione. 

2. Die Überprüfung erfolgt 
durch eine Analyse der globalen 
Anzeiger der wirtschaftlich-
finanziellen Führung sowie nach 
Auswahl- oder Stichprobekriterien. 

2. L azertamënt vën fat 
tres na analisa di indicators globai 
dl manejamënt ecunomich-finanziel 
sciche nce do criters de selezion y 
de proes a cajo. 

3. La funzione di collabo-
razione con il Consiglio comunale 
si esplica mediante preventiva 
valutazione degli aspetti economi-
co - finanziari dei seguenti atti: 

3. Die Funktion der Zu-
sammenarbeit mit dem Gemeinde-
rat wird durch die Vorbeurteilung 
unter dem wirtschaftlich-
finanziellen Aspekt folgender Un-
terlagen ausgeübt: 

3. La funzion de culabura-
zion cun l Cunsëi de Chemun vën 
a s'l dé tres na valutazion danora 
dal pont de ududa ecunomich-
finanziel de chësta documentazion: 

a) bilanci consuntivi di società a 
influenza dominante comunale, 
di istituzioni comunali e aziende 
speciali; 

a) Bilanzabschlüsse von Gesell-
schaften, auf welche die Ge-
meinde einen überwiegenden 
Einfluss ausübt, Gemeindeein-
richtungen und Sonderbetrie-
ben;  

a) bilanc cunsuntifs de sozieteies 
cuntroledes dal Chemun, de is-
tituzions chemuneles y 
aziëndes spezieles; 

b) partecipazione a società di 
capitali; 

b) Beteiligung an Kapitalgesell-
schaften; 

b) partezipazion a sozieteies de 
capital; 

c) istituzione e ordinamento dei 
tributi, disciplina generale delle 
tariffe. 

c) Einsetzung und Regelung der 
Abgaben, allgemeine Tariford-
nungen. 

c) istituzion y urdinamënt dla 
chëutes, regulamentazion ge-
nerela de si tarifes. 

4. Se richiesto dal Consi-
glio, il revisore esprime pareri su 
argomenti di particolare complessi-
tà. 

4. Falls es der Gemeinde-
rat wünscht, äußert der Rech-
nungsprüfer Gutachten über be-
sonders umfangreiche Angelegen-
heiten. 

4. Sce l Cunsëi s'l daman-
da, dà l revisëur ju si bënsté sun 
argumënc particularmënter cumpli-
chei. 

 


